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uvoD

Obsah tohoto navodu k obsluze a udrzbé je vlastnictvim firmy ATMOS, je s kazdou vyrobni sérii pravidelné
dopliiovan a aktualizovan a nesmi byt bez pisemného souhlasu déle kopirovan.

Viyrobce nepiebira zadnou odpovédnost za chyby vzniklé prekladem tohoto originalu.

V tomto navodu jsou uvedeny vSechny informace potfebné pro bézny provoz a udrzbu stroje. Podrobnéjsi
informace a postupy vétSich oprav nejsou v tomto navodu obsaZzeny a jsou k dispozici pouze u
autorizovanych servisnich partnerd firmy ATMOS.

Mezi pfiruékou a skute¢nym strojem se mohou vyskytnout drobné rozdily, vzniklé stalym zlepSovanim
stroje. Budete-li mit n&jaké dotazy nebo potize, pozadejte o pomoc zastupce firmy.

Konstrukce stroje odpovida pfedpisiim EU. Provadéni jakychkoli zmén na jednotlivych dilech a skupinach
stroje je pfisné zakazano a vede k neplatnosti prohlaSeni o shodé se smérnicemi EU.

Vi§echny dily, pfisluSenstvi, potrubi, hadice a pfipojky, kterymi prochazi stlateny vzduch musi byt:

zaruCené kvality a vyrobcem schvaleny pro dané pouziti
— schvaleny pro jmenovity tlak o vySi rovné minimalné maximalnimu provoznimu tlaku stroje

pouZitelné v kontaktu s kompresorovym olejem a chladivem

dodavany s navodem Kk instalaci a bezpe¢nému provozu

Podrobnosti o vhodnosti pouZiti jednotlivych dili Vam mohou byt poskytnuty prodejnimi a servisnimi
stfedisky ATMOS.

PouZiti nahradnich dill, olejl a dalSich naplini, které nejsou nejsou uvedeny v katalogu nahradnich dild
nebo schvaleny firmou Atmos, mize vést k situaci, za kterou nenese firma ATMOS Z&dnou odpovédnost.
V tomto pfipadé nepfebira frma ATMOS Z&dnou zodpovédnost za pfipadné vzniklé Skody.
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INTRODUCTION

Contents of this Operation and maintenance handbook is proprietary of the firm ATMOS. This handbook is
amended and updated regularly for each production series and it is not allowed to copy it without written
permission.

The producer does not take over any responsibility for errors arising from translation of this original.

In this Handbook all information for machine routine operation and maintenance are set forth. More
detailed information and procedures for larger repairs are not presented in this Handbook, but are at
disposal at all authorized service partners of the firm ATMOS.

There may be some inconsistency in detail between the manual and the actual machine due to
improvements of the machine. Ask your dealer if you have any questions or problems.

The machine design comply with all European Union regulations. It is strictly prohibited to make any
changes on individual machine parts and design groups. Not observing of this prohibition leads to lost of
validity of compliance with EU regulations.

All parts, accessories, piping, hoses and connections through which the compressed air flows shall be

— of guaranteed quality and approved by the manufacturer for pertinent use

— approved for the nominal pressure level amounted minimally to machine maximum operation pressure
— usable in contact with compressor oil and coolant

— delivered together with the Handbook for installation and safe operation

You will be provided with all details concerning suitability of individual parts for use by selling and servicing
centres ATMOS.

The use of other than original spare parts, fluids and lubricants given in ATMOS Spare Parts Catalogue
could lead to the situation, under which the firm ATMOS cannot bear any responsibility. In such a case the
firm ATMOS does not take over any responsibility for pertinently arising damages.



Predpokladané zpulsoby pouZiti stroje jsou uvedeny nize. Mohou vSak byt i neobvyklé zpisoby pouZiti
nebo pracovniho prostfedi stroje, které nebyly firmou ATMOS pfedpokladany.

V takovém pripadé se laskavé obrat'te na vyrobce !

Tento stroj byl konstruovan a dodan pouze pro pouziti za nasledujicich podminek :

— stlacovani béZného vzduchu neobsahujiciho Zadné pFidavné plyny, pary nebo pfisady

— stroj je provozovan pfi teplotach okoli uvedenych v kapitole vSeobecné informace

— stroj je provozovan v souladu s timto navodem k obsluze a Udrzbé

—  zdroj napéti o jmenovité hodnoté 110V (1faze), 230V(1f), 230V(3f) a 400V(3f)/230V(1f) pfi 50Hz

Stroj nesmi byt pouzivan :

—  jako pfimy zdroj tlakového vzduchu pro dychani

— k nepfimé spotfebé bez pouziti odpovidajici filtrace a kontroly Eistoty vzduchu

— mimo rozsah teplot uvedenych v kapitole vSeobecné informace

— v prostfedi obsahujicim vybudné plyny nebo péary

— v omezeném prostoru, kde neni zajistén spolehlivy odvod spalin mimo pracovni prostor
— s pfisluSenstvim, dily, olejovou naplni, chladivem, které neni firmou ATMOS doporuc¢eno
— provozovan s chybgjicimi nebo nefunkénimi bezpeénostnimi nebo regulaénimi prvky

Firma ATMOS nepfebira Zadnou odpovédnost za chyby vzniklé pfekladem tohoto originalu.

The supposed ways of machine use are presented below. There could also be, of course, even unusual
ways of machine use or occurence of operation surroundings that were not supposed by the firm ATMOS.

In such a case, please, establish contact with the manufacturer !

This machine has been designed and supplied for use under following conditions only :

— compressing the usual air that does not contain any additional gases, vapours or additives

— the machine will be oparated at temperatures shown in the chapter General information

— the machine will be operated in conformance with this  Operation and maintenance handbook.

— Generation of electricity at 110V (1ph) with centre tap earth, 230V(1ph), 230V(3ph) and
400V(3ph)/230V(1ph) nominal at 50Hz

The machine is not allowed to be used :

— as adirect supply of pressurized air for respiration purposes

— indirect human consumption, without suitable filtration and purity checks

— outside the ambient temperature range specified in the general information section of this manual
— insurroundings containing explosive gases or vapours

— inthe closed space

—  with accessories, components, lubricant, fluids not recommended by the firm ATMOS

— for operation with missing or not functional safety or control design elements

The firm ATMOS does not take over any responsibility for errors arising from translation of this original.

TYP PDP 90

MODEL

VYROBNI ¢iSLO

SERIAL NO.

Kompresor predal
a obsluhu zaskolil

datum / razitko / jméno / podpis

Compressor was passed
and staff was instructed

date / stamp / name / sign
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ZARUCNIi PODMINKY

Zaruni doba a zaruéni podminky poskytnuté pfi prodeji jsou uvedeny v servisni knizce, ktera je dodavéna
s kazdym strojem.

Viyrobce nebo jeho autorizované servisni stfedisko zajiStuje veSkeré servisni prace a opravy.

V pfipadé potfeby se obracejte pfimo na vyrobce nebo jeho autorizované servisni stfedisko, kde Vam
ochotné poskytneme potfebné informace a rady.

Cz

S kazdym pojizdnym kompresorem je predavan "Technicky priikkaz pfipojného vozidla", ktery vystavuje
vyrobce. Provozovatel je povinnen pojizdny kompresor pfihlasit v zakonné Ihité na DI.

Vyrobek se shoduje se schvalenym typem Ministerstva dopravy CR.
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GUARANTEE

The guarantee period and conditions provided at sale are presented in the Service booklet supplied with
every machine.

The manufacturer or its authorized service centre provides for all service work and repairs.

In case of needs turn please directly to the manufacturer or his authorized service centre where you will be
provided with all necessary information and recommendations.



BEZPECNOST SAFETY

Nespoustg; ! Pfecti ndvod na obsluhu ! Pozor ! Horky povrch !

Do not start ! Read instructions for operation ! f E Attention ! Hot surface !

Pozor! Pred provadénim servisnich praci Pozor! Nestoupat na kohouty nebo jiné ¢asti
pfecti navod ! tlakového systému !

Attention ! Read instructions before starting Attention ! Do not stand on cocks and other parts
service work ! of pressure system !

Pozor! Neprovozovat kompresor s otevienymi Pozor! Neotvirat vystupni kohout pred
dvefmi nebo kryty ! pfipojenim vzduchové hadice !

. . Attention ! Do not open the output cock before air
Attention! Do not operate the compressor while hoses are connected !
door or covers are open !
Pozor ! Horké plyny ! Pozor ! Tlak !
Attention!  Hot gases ! ‘ Attention ! Pressure !
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BEZPECNOST SAFETYSICHERHEITSVORSCHRIFTEN
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BEZPECNOSTNIi PREDPISY

SAFETY INSTRUCTIONS

NEBEZPECI stanovuje velmi nebezpedné &innosti, které musi byt z divodu nebezpedi
Urazu nebo smrti bezpodmine¢né dodrzovany.

DANGER indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury. This signal word is to be limited to the most extreme situations.

VYSTRAHA stanovuji mozné &innosti, které musi byt z divodu nebezpeéi (razu nebo . WARNING indicates a potentially hazardous activities that have to be unconditionally
A WARNING smrti bezpodmine¢né dodrzovany. observed for danger of injury or death.
UPOZORNENI zddrazriuji pokyny, které je nutné dodrzovat, aby nedoslo k poskozeni = CAUTION emphasizes instructions that have to be observed in order the machine
A CAUTION nebo poruseni funkce stroje nebo poskozeni Zivotniho prostedi. function or the environmental conditions may not be damaged.
NOTE POZNAMKA pfinasi dileité dopliiujici informace. NOTE bring important additional information.
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VSEOBECNE INFORMACE

Pied zahajenim provozu stroje si pfiru¢ku peclivé proctéte, abyste dobfe poznali pozadavky na jeho provoz
a udrzbu.

PresvédCte se, zda je obsluha stroje seznamena se vdemi bezpeCnostnimi oznagenimi a pokyny a
navodem k obsluze a udrzbé dfive neZ uvede zafizeni do provozu, nebo zahdji jeho Udrzbu.

Zajistéte, aby navod k obsluze a Udrzbé byl vzdy k dispozici pfimo u stroje.

Zajistéte, aby personal provadégjici udrzbu byl vzdy odborné vyskolen a sezndmen s ndvodem k obsluze a
Udrzbé.

PresvédCte se prfed kazdym uvedenim stroje do provozu, Ze jsou namontovany a uzavieny vSechny
ochranné kryty.

Provedeni tohoto stroje neumoziuje pouZiti v prostfedi s nebezpe€im vybuchu. M&-li byt stroj v takovém
prostfedi pouZit, musi byt zaji§téno Uplné spinéni vSech mistnich pfepisl, norem a nafizeni vhodnymi
dopliiujicimi zafizenimi, napf. hlsi¢i plynu, odvodem spalin, bezpe¢nostnimi ventily, tak aby bylo veSkeré
riziko odstranéno.

Tydné provadéjte kontrolu vSech Sroubl, které upeviuji/zajistuji mechanické dily. Zejména musi byt
z hlediska celkové bezpeénosti kontrolovany dily jako jsou pfipojovaci zavés, ¢asti oje, kola a zavés pro
zvedani.

V8echny dily, které jsou uvolnéné, poskozené nebo neschopné provozu, musi byt neodkladné opraveny.

Viystupni vzduch z kompresoru mize obsahovat oxid uhelnaty a jina zneCisténi, kterd& mohou zplsobit
vazna poSkozeni zdravi nebo smrt. Nevdechujte tento vzduch.

Stroj s otevienymi kryty nebo svolné otevienym vystupnim kohoutem je zdrojem zvySeného hluku.
Zvy$ena hluénost mize zplsobit ztratu sluchu. Pokud jsou oteviené kryty nebo volné otevieny vystupni
kohout pouzivejte vzdy ochranu sluchu.

Nikdy neprovadéjte kontrolu nebo udrzbu bez pfedchoziho zajiSténi proti nahodnému spusténi stroje
odpojenim kabeld akumulatoru.

Nepouzivejte ropné produkty (rozpoustédla nebo paliva) pod tlakem, protoze to miize poskodit pokoZzku a
zpUsobit vazné onemocnéni. Pokud Cistite stroj stlacenym vzduchem noste ochranu oci pro prevenci
zranéni.

Rotujici ventilator mlZe zplsobit vazné zranéni. Neprovozuijte stroj bez namontovaného krytu ventilatoru.

Viyvarujte se dotyku horkych éasti (vyfukovy sbéra¢ motoru a vyfukové potrubi, nadoba odlucovace
vystupni potrubi atd.).

Eter je extrémné t&kava vysoce hoflavé latka. Jestlize je urCen pro usnadnéni startovani, pouZivejte ho
pfiméfené. NIKDY NEPOUZIVEJTE ETER, JESTLIZE JE STROJ VYBAVEN ZHAVICIM ZARIZENIM PRO
USNADNENI STARTU NEBO POKUD HROZ| POSKOZENI MOTORU.

Pouziti tékavych latek napf. éteru pro usnadnéni spousténi motoru neni v zadném pfipadé dovoleno.

Nikdy neprovozujte stroj s demontovanymi ochrannymi kryty, kryty nebo z&branami. NepfibliZujte se
rukama, vlasy, odévem, nafadim atd. k rotujicim Castem.
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GENERAL INFORMATION

Before operating the unit, read the manual carefully and fully understand its operation and maintenance
requirement.

Be sure the compressor operating staffs are acquainted well with all safety signs and instructions for
machine operation before putting it into operation or the maintenace would be started.

Guarantee the Operation and maintenance handbook be always at disposal directly at the machine.
Guarantee the maintenance personnel is always professionally trained and acquainted with instructions for
operation and maintenance.

Be sure all protective covers are installed and shut out before every putting the machine into operation.

The machine design such as this does not make possible to use it in surroundings where danger of
explosion exists. If the machine is to be operated in such a surroundings, it must be guaranted all local

rules, standards and regulations would be met by completion the equipment with suitable device e.g. gas
presence alarm, combustion products removal, safety valves, so that all risks be eliminated.

A weekly visual check must be made on all fasteners/fixing screws securing mechanical parts. In partikular,
safety-related parts such as coupling hitch, drawbar components, road-wheels, and lifting bail should be
checked for total security.

All components which are loose, damaged or unserviceable, must be rectified without delay.

Air discharged from this machine may contain carbon monoxide or other contaminants which will cause
serious injury or death. Do not breathe this air.

This machine produces loud noise with the doors open or service valve vented. Extended exposure to loud
noise can cause hearing loss. Always wear hearing protection when doors are open or service valve is
vented.

Never inspect or service unit without first disconnecting battery cables to prevent accidental starting.

Do not use petroleum products (solvents or fuels) under high pressure as this can penetrate the skin and
result in serious illness. Wear eye protection while cleaning unit with compressed air to prevent debris from
injuring eyes.

Rotating fan blade can cause serious injury. Do not operate without guard in place.

Use care to avoid contacting hot surfaces (engine exhaust manifold and pipping, air receiver and air
discharge pipping, etc.).

Ether is an extremely volatile, highly inflammable gas. When it is specified as a starting aid, use sparingly.
DO NOT USE ETHER IF THE MACHINE HAS GLOW PLUG STARTING AID OR ENGINE DAMAGE WILL
RESULT.

Use of volatile substances e.g. ether for making the motor start easier is not allowed in any case.

Never operate unit with guards, covers or screens removed. Keep hands, hair, clothing, tools, blow gun
tips, etc. well away from moving parts.



STLACENY VZDUCH

Stlageny vzduch mlze byt pfi nevhodném pouziti nebezpeény !!! Pfed jakoukoli praci, Udrzbou nebo
opravou stroje musi byt tlakovy systém zcela vyprazdnén (zbaven pietlaku). Kromé toho musi byt stroj
zajistén proti jakémukoli neimysinému spusténi.

Zajistéte, aby stroj pracoval pouze pfi jmenovitém tlaku, a Ze je s timto obsluha stroje seznamena.
ViSechna, ke stroji pfipojena tlakovzdu$na zafizeni musi byt se jmenovitym tlakem ve vySi nejméné jako je
jmenovity tlak stroje.

Jedli k tlakovzduSnému zafizeni pfipojeno vice kompresor(i sou¢asné, musi byt kazdy stroj vybaven
zpétnou klapkou tak, aby bylo zamezeno zpé&tnému proudéni vzduchu pfes vystupni kohouty do stroje.

Stlaceny vzduch nesmi byt v zadném pfipadé pouzit k pfimému dychani !!!

Stlateny vzduch mize zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Vypustte pfetlak pfed povolenim pinicich zatek,
Sroubeni nebo uzavérd.

Zbytkovy tlak ve vzduchovém systému mize zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Vzdy dikladné odtlakujte
pfivodni hadice k naradi nebo kohouty pred provadénim jakékoliv Gdrzby.

Vystupni vzduch obsahuje malé mnozZstvi kompresorového oleje. Z tohoto divodu je nutné provéfit
kompatibilitu pouzitych zafizeni napojenych na tlakovy vzduch.

Proudi-li stlaeny vzduch do uzavieného prostoru, je nutné zajistit jeho potfebné chlazeni.

Pfi praci se stlatenym vzduchem musi mit obsluha vzdy vhodny ochranny odév.

VSechny soucasti zatéZzované tlakem, véetné tlakovych hadic musi byt pravidelné pfezkuSovany. Nesmi
jevit Zadné znamky poSkozeni a musi byt pouZivany v souladu s ndvodem nebo predpokladanym t&elem
pouziti.

Vyvaruijte se jakémukoli kontaktu téla se stlaenym vzduchem.

Pojistny ventil na odluovaci oleje musi byt pravidelné dle pokynd uvedenych dale pfezkuSovan.

Pri zastaveném stroji miize proudit stlaeny vzduch ze zafizeni nebo z rozvodu otevienymi vystupnimi
kohouty do kompresoru. V tomto pfipadé instalujte za vystupni kohouty zpétné ventily, které zamezi
zpétnému proudéni vzduchu pfes oteviené vystupni kohouty pfi nepfedvidatelném zastaveni stroje.
Slehnuti rozpojenych hadic miize zpisobit vazné zranéni nebo smrt. Vzdy kazdou hadici zajistéte
bezpe&nostnim Gchytem podle bezpeénostnich pFedpisu.

COMPRESSED AIR

By improper use the compressed air could be dangerous !!! Before starting any work - maintenance or
machine repair - the pressure system shall be fully empty (free from over-pressure). Except for this, the
machine shall be secured against unintentional starting.

Guarantee the machine will be operated on nominal pressure only and the compressor operating staffs are
acquainted with this instruction.

All the compressed air equipment may be connected to the machine not before its pressure level is at least
the same as the machine nominal pressure level.

If more than one compressor are connected to the pneumatic equipment at the same time, every machine
shall be equipped with non-return flap valve, so that back air streaming through the output cocks into the
machine might be avoided.

Under no circumstances the compressed air is allowed to be used for direct human respiration !!!

High pressure air can cause serious injury or death. Relieve pressure before removing filler plugs/caps,
fittings or covers.

Air pressure can remain trapped in air supply line which can result in serious injury or death. Always
carefully vent air supply line at tool or vent valve before performing any service.

Outlet air always contains a small quantity of compressor oil. For this reason it is necessary to verify the
compatibility of all used equipment connected to the compressed air source.

If compressed air streams into the closed space, cooling of that air shall be ensured.
Working with compresed air, the staffs shall always wear a convenient protective clothes.

All with pressure loaded parts including the pressure hoses shall be tested regularly. No signs of damage
shall be observed and all parts shall be used in conformance with instructions for their use and/or for
supposed aim of use.

Avoid any contact of your body with the compressed air.
The safety valve on the oil separator shall be tested regularly according to hereafter given instructions.

Whenever the machine is stopped, air will flow back into the compressor system from devices or systems
downstream of the machine unless the service valve is closed. Install a check valve at the machine service
valve to prevent reverse flow in the event of an unexpected shutdown when the service valve is open.

Disconnected air hoses whip and can cause serious injury or death. Always attach a safety flow restrictor

to each hose at the source of supply or branch line in accordance with OSHA Regulation 29CFR Section
1926.302(b).

At2013/N
V.01.2009



ODPADY

Béhem provozu stroje vznikaji nasledujici odpady :

— prach z brzdovych ¢elisti, vyfukové plyny
Tyto latky nevdechuijte !!!

— kondenzat
Kondenzat je nutné shromazd'ovat a likvidovat v souladu s platnymi zakony.
Dbejte na to, aby bylo vZdy zajisténo dostateéné vétrani vyfukovych spalin a pfistup vzduchu nutny pro
chladici systém.
Pfi vyrobé stroje byly pouZity nasledujici latky které mohou byt pfi neodborné obsluze zdravi Skodlivé:

— kompresorovy olej

— motorovy olej

— konzervacni tuk

— protikorozni natéry

— nafta

— elektrolyt akumulatoru
Zabrarite kontaktu téchto latek s pokozkou a vdechovani jejich vyparu !!!
Vnikne-li néktera z téchto latek do o€i, musi byt o¢i ihned alespori 5 minut proplachovany Cistou vodou.
Pfi kontaktu nékteré z téchto latek s k(zi musi byt latka ihned umyta.
Pfi poziti vétSiho mnoZstvi nékteré z téchto latek je nutné ihned vyhledat Iékafskou pomoc.
Pfi vdechnuti vétSiho mnoZstvi nékteré z téchto latek je nutné ihned vyhledat lékar'skou pomoc.
Postizenému, ktery ma kfece nikdy nepodévejte Zadné tekutiny a pokud mozno vyvolejte zvraceni.
Bezpednostni predpisy jsou pievzaty od vyrobcl téchto latek.
Nespoustéjte motor stroje uvnitf budov bez odpovidajiciho odvétrani. Vyvarujte se nadychani vyfukovych
plyn( jestlize pracujete u nebo v blizkosti stroje.
Tento stroj obsahuje takové latky, jako olej, nafta, nemrznouci kapalina, brzdova kapalina,
olejové/vzduchové filtry a akumulatory, jenz vyzaduji zvia$tni opatfeni pfi provadéni udrzby a servisnich
praci. Tyto latky je nutné likvidovat v souladu s mistnimi pfedpisy.
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WASTE

During the machine operation following waste occur:
— Dust from braking shoes, exhaust gases

Do not breathe in these substances !!!
— condensate

Pay attention to securing the sufficient ventilation of exhaust combustion products and the free access of
air for the cooling system.
During the machine manufacture following materials have been used that could be harmful to health when
not-professionally used in operation :

—  compressor lubricant

— engine oil

— preservation grease

— anticorrosive coatings

— diesel fuel

— battery electrolyte

Prevent contacts of those materials with skin and breathing in their vapours !!!

If some of those substances would get into your eyes, the eyes must be rinsed out immediately by clean
water at least for 5 minutes.

If your skin has been contacted by some of those matters, the skin shall be washed immediately.

If some of those substances have been eaten to larger extent, the medical aid shall be called immediately.
Do not never serve any liquid to persons being struck by cramps, if possible try to cause vomiting.

Safety instructions are taken over from manufacturers of those substances.

Never operate the engine of this machine inside a building without adequate ventilation. Avoid breathing
exhaust fumes when working on or near the machine.

This machine may include such materials as oil, diesel fuel, antifreeze, brake fluid, oil/air filters and

batteries which may require proper disposal when performing maintenance and service tasks. Contact
local authorities for proper disposal of these materials.



AKUMULATOR

Akumulatory obsahuji ziravé kapaliny a produkuji korozivni a vybusné plyny. Pfi nakladani s akumulatorem
musi byt vZdy pouzity osobni ochranné pomuicky.

Jestlize elektrolyt znecisti va$ odév nebo pokoZku, ihned jej vyperte nebo oplachujte velkym mnozstvim
vody.

Jestlize se elektrolyt dostane do vasich oi, ihned je omyvejte velkym mnozstvim vody a okamzité
vyhledejte Iékare.

Je zakazano pouzivani otevieného ohné.

V Zadném pfipadé nezkousejte stroj se zamrzlym akumulatorem startovat pomoci druhého akumulatoru.
Hrozi nebezpeci vybuchu.

Pfi startovani stroje z pomocného zdroje musi byt vzdy dodrzena spravné polarita a pfipojovaci svorky
fadné dotazeny. Nejprve vzdy pfipojte kladnou (+) pfipojovaci svorku baterie. Odpojeni provadgjte vzdy v
obraceném poradi.

TRANSPORT STROJE

Pfi nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byly pouZity pouze pfedepsana zdvihaci a upeviiovaci
mista.

Pfi nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byla pouZita pouze zdvihaci a tazna zafizeni, kterd maji
minimalni povolenou silu a pfepravni rychlost odpovidajici hmotnosti a povolené pfepravni rychlosti stroje.

Pred tazenim stroje se pfesvédCte,ze:

— pneumatiky a zavésné zafizeni jsou provozuschopné

—  kryt stroje je spravné uzavien

— v8echny ostatni sou¢asti zafizeni jsou fadné upevnény

— brzdy a osvétleni jsou funkéni a odpovidaji dopravnim pfedpisim a bezpecnostni lanko nebo fetéz
jsou pfipojeny

— jsou dodrzeny v8echny niZe uvedené pokyny pro obsluhu podvozku.

11

BATTERY

Batteries contain caustic liquids and produce corrosive and explosion gases. When working with the
battery, personal protective aids shall be always used.

When such electrolyte solution contacts your clothes or skin, wash it away with large amounts of water
immediately.

If the battery electrolyte solution gets into your eyes, wash it away immediately with plenty of water and see
a doctor at once.

It is prohibited to use open fire.

Under any circumstance do not try to start the machine using the frozen batery. Danger of explosion
threatens.

When starting the machine by means of helping supply, the pertinent polarity shall be always observed and
connecting clamps shall be tighten properly.

Exercise extreme caution when using booster battery. To jump battery, connect ends of one booster to the
positive (+) terminal of each battery. Connect one end of other cable to the negative (-) terminal booster
battery and other end to a ground connection away from dead battery (to avoid a spark occuring near any
explosive gases that may be present). After starting unit, always disconnect cables in reverse order.

MACHINE TRANSPORT

For loading or transporting the machine secure that only the prescribed lifting and fastening points would
be used.

For loading or transport the machine secure that only such liting and hauling equipment would be used
that have minimum allowed force and transport speed corresponding to the machine mass and transport
speed.

Before hauling the machine make sure that

— tyres and suspension equipment are serviceable
— machine cover is closed up correctly

— all other parts of the equipment are fixed properly

— brakes and lighting are functional and comply with traffic codes and that the safety rope or chain are
connected

— all below mentioned instructions for undercarriage attandance are observed.

At2013/N
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TECHNICKE PARAMETRY

TECHNICAL DATA

Kompresor Compressor PDP 90 (EU version) PDP 90 (non EU)
Typ / Model Type / Model SCA 14 SCA 14
Jmenovita vykonnost Nominal capacity [m3/min] 10,2 (7 bar) /9,2 (10 bar) / 8,2 (12 bar) | 11,6 (7 bar) /10,0 (10 bar) / 9,0 (12 bar)
Jmenovity vytlagny pretlak Normal discharge overpressure [ bar] 7110712
Max. dovoleny pretlak Max. allowable pressure [bar] 8,6/12,0/14,0
Nastaveni pojiStovaciho ventilu Safety valve setting [bar] 15
Max. vystupni teplota Maximum discharge temperature [°C] 110°
Systém chlazeni Cooling system vstfikovani oleje / oil injection
Objem olejové napiné kompresoru Compressor oil filling 1 45
Maximalni teplota v olejovém systému Maximum oil system temperature [°C] 110°
Maximalni pfetlak v olejovém systému Maximum oil system pressure [bar] 15,0
Vystupni kohouty Service valve 2 x G 3/4" (KAG3/4"), 1x G 5/4° (KAG5/4%)
Motor Engine PDP 90 (EU version) PDP 90 (non EU)
Typ / Model Type / Model Perkins 1104D-E44TA Perkins 1104C-44TA
Pocet valcl Number of cylinders 4
Objem olejové napiné Engine oil filling 1 9
Otacky pfi zatizeni Speed at full load [min-] 1800 2200
Otacky pfi odlehceni Speed at idle [min-1] 1350 +50 1350 +50
Jmenovity vykon Nominal power [kW] 96,5 97
Objem palivové nédrze Fuel tank volume 1 190
Objem chladici néplné Coolant filling 1 20
Akumulator Battery V] 12
13 At2013/N
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Udaje o emisi hluku* Noise emission data* PDP 90 (EU version) PDP 90 (non EU)
Hladina akust. vykonu A Lwa Acoustic power level ALwa [dB (A)/1pW] 100
Emisni hladina akust. tlaku A Lpa Acoustic pressure emission level A L pa [dB (A)/20mPa] 72
* podle smérnice EU 84/533/EEC * according to 84/533/EEC direction
Podvozek (brzdény) Undercarriage (braked) PDP 90 (EU version) PDP 90 (non EU)
Typ Type Knott
Max. pfepravni rychlost* Max. transport speed* [km] 80~
Celkova hmotnost Max. total mass [kg] 2260
Maximalni zatiZzeni na napravu Max. mass on axle [ka] 2500
Maximalni zatizeni na zavés Max. mass on the suspension [kal 150
Disky a pneumatiky Wheels and tyres PDP 90 (EU version) PDP 90 (non EU)
Disky Wheel discs 5,5 x 16 H2
Pneumatiky Tyres 215/75R/16C
Husténi pneumatik Tyre pressure [kPa] / [bar] 525/5,25

* Max. pfepravni rychlost :
(max. konstrukéni rychlost)
Doporu¢ena pfepravni rychlost :

béZné komunikace

Stérkové cesty
polni cesty apod.

terén

80 km/h

50 km/h
30 km/h
10 km/h

* Maximum transport speed :

common roads

(max. underrcarriage design speed)

Recommended transport speed :

gravel roadways
dirty tracks
ground

80 km/h

50 km/h
30 km/h
10 km/h




OBSLUHA ZARIZENI

UVEDENIi DO PROVOZU

Po obdrzeni stroje a pfed jeho pouzivanim je dulezité strikingé dodrZovat instrukce uvedené nize v Casti
PRED SPUSTENIM.

Zajistéte, Ze obsluha predte a porozumi vSem pfedpisim a dodrzi pokyny uvedené v manualu pred
Udrzbou nebo provozem stroje.

Zajistéte, Ze je znamé umisténi nouzového vypinace a nouzovy vypinac je oznacen. Zajistéte, Ze spravné
funguje, a Ze obsluha je seznamena s postupem pouziti (plati pro provedeni s generatorem).

Ped tazenim stroje zabezpette, Ze v pneumatikach je spravny tiak (viz VSEOBECNE INFORMACE), a Ze
ruéni brzda spradvné funguje (viz UDRZBA). Pfed taZenim stroje pfi snizené viditelnosti zabezpecte
spravnou funkci svétel (pokud jsou instalovana).

Zajistéte, ze vSechny dily uréené pro baleni a dodavku jsou odstranény.

Zajistéte, Ze jsou pouZivany odpovidajici taznd zafizeni nebo zdvihaci / vazaci prostfedky, kdykoli je stroj
pfepravovan nebo zvedan.

Pracovni misto stroje zvolte tak, aby byla zajisténa dostate¢na ventilace pro chlazeni a vyfukové plyny a
byl dodrzen minimalni poZadovany prostor ( zed, stropy atd.).

Okolo stroje je nutny dostate¢ny prostor pro zajisténi bezpecného pfistupu a pro bezpecnou obsluhu a
Gdrzbu.
Otvor pro sani musi byt zabezpecen proti pfisati volnych predmétu.

Zajistéte bezpecné umisténi stroje na pevnou zakladnu. Jakékoliv riziko uvedeni do pohybu by mélo byt
odstranéno vhodnymi prostfedky, zviasté se vyvarujte tahu za vystupni potrubi.

Zajistéte bezpecné dotazeni kabell na svorky akumulatoru. Nejdfive vzdy pfipojte kabel na zaporny pél a
pak pfipojte kabel na kladny pél.

VYSTRAHA

Veskeré tlakovzdusné zafizeni instalované na stroji nebo k nému pfipojené musi byt se jmenovitym
tlakem ve vysi nejméné jako je jmenovity tlak stroje a vSechny materialy musi byt kompatibilni
s kompresorovym olejem (viz VSEOBECNE INFORMACE).

VYSTRAHA

Je-li k tlakovzdusnému zafizeni pfipojeno vice kompresori soucasné, musi byt instalovany zpétné
a uzaviraci ventily pro fegulaci tak, aby jeden stroj nemohl natlakovat / pretlacit jiny stroj.

VYSTRAHA

Jestlize jsou pruzné vzduchové hadice zatizené vice nez 7 bary, doporucujeme vzdy kazdy konec
hadice zajistit bezpeénostnim tchytem (zadrznou sponou).
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OPERATING INSTRUCTION

COMMISSIONING

Upon receipt of the unit, and prior to putting in into service, it is important to adhere strictly to the
instructions given below in PRIOR TO STARTING.

Ensure that the operator reads and understands the decals and consults the manuals before maintenance
or operation.

Ensure that the position of the emergency stop device is known and recognised by its markings. Ensure
that it is functioning correctly and that the method of operation is known (only for model with generator).
Before towing the unit, ensure that the tyre pressures are correct (refer to the GENERAL INFORMATION
section of this manual) and that the handbrake is functioning correctly (refer to the MAIMTENANCE section
of this manual). Before towing the unit during the hours of darkness, ensure that the lights are functioning
correctly (where fitted).

Ensure that all transport and packing materials are discarded.

Ensure that the correct fork lift truck slots or marked lifting / tie down points are used whenever the
machine is the lifted or transported.

When selecting the working position of the machine ensure that there is sufficient clearance for ventilation
and exhaust requirements, observing any specified minimum dimensions (to wall, floors etc.).

Adequate clearance needs to be allowed around and above the machine to permit safe access for
specified maintenance tasks.

Opening for suction shall be secured against the suction-in any free objects.

Ensure that the machines positioned securely and on a stable foundation. Any risk of movement should be
removed by suitable means, especialy to avoid strain on any rigid discharge piping.

Attach the battery cables to the battery(s) ensuring that they are tightened securely. Attach the negative
cable before attaching the positive cable.

WARNING

All air pressure equipment installed in or connected to the machine must have safe working
pressure ratings of least the machine rated pressure, and materials compatible with the
compressor lubricant (refer to the GENERAL INFORMATION section).

WARNING

If more than one compressor is connected to one common downstream plant, effective check
valves and isolation valves must be fitted and controlled by work procedures, so that one machine
cannot accidentally be pressurised / over pressurised by another.

WARNING

If flexible discharge hoses are carry more than 7 bar pressure then it is recommended that safety
retaining wires are used on the hoses.

At2013/N
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PRED SPUSTENIM
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Ustavit kompresor do vodorovné polohy (max. dovoleny néklon v podélné a pficné ose je 15°) a zajistit
proti pohybu (zatahnout parkovaci brzdu, pouzit zakladaci kliny).

Piekontrolovat stav olejové napiné motoru podle instrukci v Navodu na motor.

Prekontrolovat stav oleje v nadobé odlucovade. Zkontrolovat, zda nedoch&zi k Uniku oleje netésnosti v
olejovém okruhu. Pfekontrolovat utaZeni vSech vypustnych zatek a nalevniho hrdla na nadobé
odlucovace.

Prekontrolovat stav chladici kapaliny (pfi vodorovné poloze stroje).

Zkontrolovat odkalovaci filtr paliva (event. odpustit vodu, aby bezpeéné obsahoval pouze palivo).
Prekontrolovat stav nafty (diesel) v nadrzi.

Ptekontrolovat indikator zne&isténi na vzduchovych filtrech (viz. kapitola Udrzba).

Otevfit vystupni kohout pro odtlakovani systému. Vystupni kohout pak zavfit.

Uzavfit vSechny kryty / dvefe kompresoru.

16
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PRIOR TO STARTING
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Set up the compressor horizontally (max. allowed slope along its lengthwise and transversal axles is
15°) and secure it against movement (tighten the parking brake, use the chocks).

Check engine oil level in accordance with the operating instructions in the Engine Operator’s Manual.

Check the oil level in the separator vessel. Check on the possible oil escape due to leakage in oil
circuit. Check on tightening of all outlet plugs and filling nozzle on the separator vessel.

Check the radiator coolant level (with the unit level).

Check the fuel filter water separator (or drain of water, ensuring that any released fuel is safely
contained).

Check the diesel fuel level in the tank.

Check the air restriction indicators (refer to the Maintenance section of this manual)

Open the service valve to ensure that all pressure is relieved from the system. Close the service valve.
Close all canopy / doors.



UPOZORNENI

CAUTION

Pouzivejte pouze motorovou naftu! Pouziti Bionafty nebo jeji smési s naftou mize zpisobit
poskozeni motoru. Pfi pouziti Bionafty zanika narok na zaruku poskytovanou vyrobcem na
dodavany stroj !

Use the Diesel oil only ! Using the Biodiesel or its mixture with Diesel oil could cause the engine
damage. When Biodiesel is used, the guarantee claim provided for delivered machine by the
manufacturer become lapsed !

Pri dopliovani nafty

e vypnéte motor
nekuite, nepouzivejte otevieny ohen
zhasnéte vSechna nezakryta svétla
zabraiite kontaktu nafty s horkymi povrchy
pouzivejte osobni ochranné pomticky

When refuelling
o switch off the engine
do not smoke
extinguish all naked lights
do not allow the fuel to come into contact with hot surfaces
wear personal protective equipment

V Zadném pripadé neprepliite olejové napiné motoru a kompresoru.

Do not overfill either the engine or the compressor with oil.

Neprovozujte stroj s otevienou kapotou / kryty, protoze mize dojit k pfehfati a obsluha je
vystavena vysoké urovni hluku.

Do not operate the machine with the canopy / doors in the open position as this may cause
overheating and operators to be exposed to high noise levels.

Pokud je kompresor v chodu, nesmi se prevazet ani jinak s nim manipulovat.

As far as the compressor is in operation, it is not allowed to be transported not even manipulated.

U nového zafizeni je pro Zivotnost motoru velmi dilezité dodrzovat pokyny pro zabéh uvedené v
pfilozeném navodu na obsluhu motoru. Béhem prvnich 50 provoznich hodin nedoporucujeme
kompresor provozovat na maximalni vykon.

In case of new aggregat, it is very important for engine life to observe instructions for its running-in
set forth in enclosed Instructions for engine operation. It is not recommended to operate the
compressor on maximum capacity in the course of first 50 operation hours !

Pifi uvedeni do provozu po del§im odstaveni (déle nez 6 mésicu) kontaktujte ve vlastnim zajmu
servisni stredisko Atmos !

Before putting the machine into operation after longer shut down (more than 6 months), please,
establish in your own interest contact with the ATMOS Service centre !

Jestlize startujete nebo provozujete stroj pfi teplotach pod 0°C, zajistéte, ze funkce regulaéniho systému,
odleh¢ovaci klapky, pojistovaciho ventilu a motoru nejsou narudeny ledem nebo snéhem, a Ze ve
vstupnich a vystupnich trubkach a kanalech neni led a snih.

When starting or operating the machine in temperatures below or approaching 0°C, ensure that the
operation of the regulation system, the unloader valve, the safety valve, and the engine are not impaired by
the ice or snow, and that all inlet and outlet pipes and ducts are clear of ice and snow.

VYSTRAHA

Za zadnych okolnosti nepouzivejte tékavé kapaliny jako je éter pro usnadnéni startovani tohoto
stroje !

WARNING
Under no circumstances should volatile liquids such as Ether be used for starting this machine !
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SPUSTENI (MOTOR 1100C - MECHANICKY)

VSechny funkce pro normalini start se obsluhuji startovacim klickem.
1. Zavfit Gplné vystupni kohouty stlageného vzduchu.
2. Spinac tlaku pfepnout do polohy 0 (vypnuto).
3. Otocit klicek do polohy I a zkontrolovat, zda sviti kontrolka mazani a dobijeni.
4. Otodit klicek do polohy 1+ (zhaveni) a podrZet 5-15 sekund podle teploty motoru.
5. Otocit kliek do polohy START (startovani motoru).
6. Po nastartovani motoru vratit klicek do polohy I (po nastartovani motoru musi zhasnout kontrolka
mazani a dobijeni).
7. Po zahfati motoru pfepnout spina¢ tlaku do polohy I (zapnuto).

POZNAMKA
Aby provoz motoru a kompresoru byl klidny a pravidelny, nechte stroj po startu prohrat.
Neprovozuijte motor hned po startu na piné zatizeni. To zkracuje Zivotnost zafizeni.

At2013/N
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STARTING THE MACHINE (ENGINE 1100C - MECHANICAL)

All normal starting functions are incorporated in the key operated switch.
1. Fully close the service valve.
2. Service air switch switch over to position 0 (Off).

3. Turn the key switch to position | and check that the engine oil warning lamp and alternator charge
light is allowed.

4. Turn the key switch to position 1+ (glowing) and hold 5-15 seconds to allow the glow plugs to
reach working temperature.

Turn the key to position START (engine starting)

Release to position | when the engine starts (when the engine starts engine oil warning lamp and
alternator charge light is extinguished).

7. Allow the engine to reach its operating temperature — then the service air switch switch over to
position I (On).

Prvni start pfi teplotach pod 0°C nebo pokud jsou obtize s prvnim nastartovanim:
1. PIné otevfit vystupni kohouty, bez pfipojenych hadic.
2. Nastartovat podle vySe uvedeného postupu.
3. Zavfit vystupni kohouty, jakmile motor mé pravidelny chod.

Nedovolte provoz stroje s otevienymi vystupnimi kohouty po delSi ¢as.

Viy¢kejte dokud motor nedosahne provozni teploty.

Pak Ize stroj bezpené provozovat s pinym zatizenim motoru.

NOTE
Be sure to let unit warm-up after starting for smooth operation of the engine and the compressor.
Do not operate the engine at full load immediately after it starts up. This will shorten the equipment life.

UPOZORNENI
Pfi startovani pomoci nahradniho zdroje, bezpodmineéné odpojte akumulator !

At temperatures below 0°C or if there is difficulty starting first time:
1. Open the service valve fully, with no hose connected.
2. Complete starting sequence above.
3. Close service valve as soon as engine runs freely.
Do not allow machine to run for long periods with service valve open.
Allow the engine to reach operating temperature.
At this point in the operation of the machine it is safe to apply full load to the engine.

POZNAMKA

Po celou dobu, kdy jsou za chodu oteviené vystupni kohouty a proudi z nich vzduch, pouzivejte ochranu
sluchu.

CAUTION
When starting by means of reserve source, the battery shall be disconnected unconditionally !

NOTE

Wear hearing protection at all times when the engine is started with the service valve open and air is
flowing from the valve.




ZASTAVENI KOMPRESORU (MOTOR 1100C - MECHANICKY)

1. Postupné uzavfit vystupni kohouty kompresoru.
2. Nechat stroj kratce v odleheném chodu pro sniZeni teploty motoru.
3. Otocit startovaci kli¢ek do polohy 0 (vypnuto).

1 Speedmeter - hourmeter Otackomér - pocitadlo motohodin
2 Discharge pressure gauge Ukazatel vystupniho pretlaku

3 Fuel level gauge Ukazatel stavu paliva

4 Starter switch Spinaci skfifika

5 Service air switch Spinac tlaku

6 Warning lamp for battery charging Kontrolka dobijeni akumulatoru

7 Warning lamp for engine oil pressure Kontrolka tlaku oleje motoru

8 Emergency stop lamp (temperature) Kontrolka poruchy (pfehiati)

STOPPING THE MACHINE (ENGINE 1100C - MECHANICAL)

1. Close gradually the compressor service valve.
2. Allow the machine to run unloaded for a short period of time to reduce the engine temperature.
3. Turn the start switch to the 0 (Off) position.

POZNAMKA
Jakmile je motor zastaven, odleh¢ovaci ventil automaticky odtlakuje vSechen pretlak v systému.

NOTE
As soon as the engine stops, the automatic blowdown valve will relieve all pressure from the system.

Jestlize odlehovaci ventil selze, pak musi byt systém odtlakovan pfes vystupni kohouty a pojistovaci
ventil.

If the automatic blowdown valve fails to operate, then pressure must be relieved from the system by means
of the service valve and safety valve.

UPOZORNENI
V zadném pripadé neponechavejte vypnuty stroj s pretlakem v systému.

CAUTION
Never allow the machine to stand idle with pressure in the system.

4. Pfi servisnich pracech, udrzbé apod. odpojit akumulator a uzaviit vystupni kohout stlaeného vzduchu
(odpoijit hadice), pokud je kompresor pfipojen na rozvod stlateného vzduchu.
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4. In the course of service work, maintenance etc. disconnect the battery and close the compressed air
outlet cock (uncouple the hoses), if the compressor is jointed to compressed air distribution .
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SPUSTENI (MOTOR 1100D - ELEKTRONICKY)

V8echny funkce pro normalni start se obsluhuiji na fidici jednotce InteliDrive DCU.
1. Zavfit GpIné vystupni kohouty stlateného vzduchu.
2. Zapnout kliGek ovladani a zkontrolovat, zda Fidici jednotka je pfipravena.
3. Tlacitkem START zapnout automatickou startovaci sekvenci (Zhaveni, startovani motoru).
4. Po nastartovani motoru zkontrolovat stav motoru na displeji a nechat motor zahfat.
5. Po zahfati motoru prepnout spinaé tlaku do polohy I (zapnuto).

POZNAMKA
Aby provoz motoru a kompresoru byl klidny a pravidelny, nechte stroj po startu prohféat.
Neprovozuijte motor hned po startu na piné zatizeni. To zkracuje Zivotnost zafizeni.

Prvni start pfi teplotach pod 0°C nebo pokud jsou obtize s prvnim nastartovanim:
1. PIné otevfit vystupni kohouty, bez pfipojenych hadic.
2. Nastartovat podle vySe uvedeného postupu.
3. Zaviit vystupni kohouty, jakmile motor ma pravidelny chod.

Nedovolte provoz stroje s otevienymi vystupnimi kohouty po del3i &as.

ViyCkejte dokud motor nedosahne provozni teploty.

Pak Ize stroj bezpené provozovat s pinym zatizenim motoru.

UPOZORNENI
Pfi startovani pomoci nahradniho zdroje, bezpodmineéné odpojte akumulator !

POZNAMKA

Po celou dobu, kdy jsou za chodu oteviené vystupni kohouty a proudi z nich vzduch, pouzivejte ochranu
sluchu.

RiDiCi JEDNOTKA

Originalni navod pro fidici jednotku véetné popisu nastavovani parametrl je dodavan spole¢né s kazdym
pojizdnym kompresorem.
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STARTING THE MACHINE (ENGINE 1100D - ELECTRONICAL)

All normal starting functions are incorporated in the control unit InteliDrive DCU.
1. Fully close the service valve.

2. Turn the key control switch to position ON and check that the of the control unit is ready
3. By the button START initialize starting sequence (engine preheating, starting)
4. When the engine starts check the engine state on the display and let the engine to run warm
5. Allow the engine to reach its operating temperature — then the service air switch switch over to
position I (On).
NOTE

Be sure to let unit warm-up after starting for smooth operation of the engine and the compressor.
Do not operate the engine at full load immediately after it starts up. This will shorten the equipment life.

At temperatures below 0°C or if there is difficulty starting first time:
1. Open the service valve fully, with no hose connected.
2. Complete starting sequence above.
3. Close service valve as soon as engine runs freely.
Do not allow machine to run for long periods with service valve open.
Allow the engine to reach operating temperature.
At this point in the operation of the machine it is safe to apply full load to the engine.

CAUTION
When starting by means of reserve source, the battery shall be disconnected unconditionally !

NOTE

Wear hearing protection at all times when the engine is started with the service valve open and air is
flowing from the valve.

CONTROL UNIT

Original Instructions for control unit including detailed description of the parameter setting are supplied
together with every portable compressor.




ZASTAVENi KOMPRESORU (MOTOR 1100D - ELEKTRONICKY)

1. Postupné uzavfit vystupni kohouty kompresoru.
2. Tladitkem STOP zapnout automatickou sekvenci zastaveni (dochlazovani, zastaveni motoru).
3. Vypnout klicek ovladani.

1 Control unit Ridici jednotka

2 Control unit fuse Pojistka napajeni Fidici jednotky
3 Discharge pressure gauge Ukazatel vystupniho pretlaku

4 START button Tlagitko START

5 STOP button Tlacitko STOP

6 Service air switch Spina¢ tlaku

7 Emergency Stop Nouzovy stop

8 Control switch Viypina€ ovladani

STOPPING THE MACHINE (ENGINE 1100D - ELECTRONICAL)

1. Close gradually the compressor service valve.
2. By the button START initialize stopping sequence (engine cooling, stop).
3. Turn the control switch to the Off position.

POZNAMKA
Jakmile je motor zastaven, odleh¢ovaci ventil automaticky odtlakuje viechen pretlak v systému.

NOTE
As soon as the engine stops, the automatic blowdown valve will relieve all pressure from the system.

Jestlize odlehCovaci ventil selze, pak musi byt systém odtlakovan pfes vystupni kohouty a pojiStovaci
ventil.

If the automatic blowdown valve fails to operate, then pressure must be relieved from the system by means
of the service valve and safety valve.

UPOZORNENI
V zadném pfipadé neponechavejte vypnuty stroj s pretlakem v systému.

CAUTION
Never allow the machine to stand idle with pressure in the system.

4. Pri servisnich pracech, udrzbé apod. odpojit akumulator a uzaviit vystupni kohout stlaeného vzduchu
(odpojit hadice), pokud je kompresor pfipojen na rozvod stlateného vzduchu.
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4. In the course of service work, maintenance etc. disconnect the battery and close the compressed air
outlet cock (uncouple the hoses), if the compressor is jointed to compressed air distribution .
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START PO NOUZOVEM VYPNUTI

Jestlize do3lo k vypnuti stroje z dtivodu poruchy, pak pfed novym startem poruchu zjistéte a odstrarite.

Jestlize doSlo k vypnuti stroje z bezpe€nostnich ddvodl, pak pfed novym startem zajistéte bezpecné
ovladani a provozovani stroje.

Pfi opétovném startu dodrZujte instrukce uvedené v ¢asti Pfed spusténim a Spusténi.

KONTROLA BEHEM PROVOZU

1. Periodicky kontrolovat tésnost vSech spoju vzduchového a olejového okruhu kompresoru i provoznich
naplni motoru.

2. Kontrolovat provozni pfetlak vzduchu. Hodnota nesmi trvale prekrocit nastavenou urovei provozniho
pretlaku.

3. Kontrolovat stav paliva v nadrzi.
Pfi provozu nesmi svitit zddna kontrolka.

Pfi uzavfenych vystupnich kohoutech se musi po dosazeni provozniho pretlaku snizit otacky motoru
na volnobézné.

Stroj se odstavi pfi vyskytu podminek, které jsou:
o Nizky tlak oleje motoru
e \ysoka teplota na vystupu Sroubového bloku
e Vysoka teplota vody mototu
e  Chybovy stav zaznamenany fidici jednotkou motoru (jen u 1100D)
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RE-STARTING AFTER AN EMERGENCY

If the machine has been switched off because of a machine malfunction, then identify and correct the fault
before attempting to re-start.

If the machine has been switched off for reasons of safety, then ensure that the machine can be operated
safely before re-starting.

Refer to the Prior to starting and Starting the unit instructions earlier in this section before re-starting the
machine

MONITORING DURING OPERATION

1. Check periodically the tightness of all connections in compressor air as well as oil circuits and possible
escapes of all engine operation fillings.

2. Check the air operation overpressure. Its value is not allowed to exceed permanently the set up
operation level.

3. Check the fuel level in the fuel tank.
No control lamp is allowed to light up during the operation.

5. With outlet cocks closed the engine speed shall decrease to no-load speed as soon as the operation
overpressure has been reached.

Should any of the safety shut-down conditions occur, the unit will stop. These are:
e  Low engine oil pressure
e  High air discharge temperature
e  High engine water temperature
o  Error state indicatet by engine control unit (only 1100D)

UPOZORNENI
Zajistéte odpovidajici pratok oleje v kompresoru pfi nizkych teplotach, vzadném pfipadé
nedovolte, aby vystupni pretlak klesl pod 3,5 bar.

CAUTION

To ensure an adequate flow of oil to the compressor at low temperature, never allow the discharge
pressure to fall below 3,5 bar.

UPOZORNENI
Pfi provozu je kompresor pod tlakem ! Hrozi nebezpe¢i trazu pfi neodborné manipulaci.

UPOZORNENI
Vsechny kryty musi byt pfi provozu kompresoru uzavieny !

Zejména pii stani kompresoru na vefejnych komunikacich neni dovoleno ponechavat kompresor s
otevienymi kryty. Z hlediska bezpecnosti musi byt zajisténa viditelnost zadnich trojuhelnikovych
odrazek.

CAUTION

During operation the compressor is under the pressure ! Danger of injury threatens by not
professional manipulation !

CAUTION
All covers shall be closed during compressor operation !

There is not allowed - epecially on public communications - to leave the compressor staying with
covers open. From the safety point of view the back triangle reflecting glasses shall always be
visible




PROVOZ VE ZTiZENYCH KLIMATICKYCH PODMINKACH

PROVOZ V ZIMNiM OBDOBI

1. Pouzivat motorovy olej uréeny pro zimni provoz.

2. Prekontrolovat stav elektrolytu a nabiti akumulatoru.
3. Pouzivat naftu pro zimni provoz.
4

Pfi nizkych teplotach pod 0°C konzultovat s vyrobcem pouZiti vhodného kompresorového a
motorového oleje.

5. Priteplotach pod 0°C instalovat pfedehiev motoru

PROVOZ PRI TRVALE ZVYSENYCH TEPLOTACH

1. Dbat na pravidelné ¢isténi teplosménnych ploch chladict
2. Konzultovat s vyrobcem pouziti vhodného kompresorového oleje

PROVOZ V EXTREMNE PRASNEM PROSTREDI

1. Dbat na pravidelné Cisténi teplosménnych ploch chladici

2. Pravidelné kontrolovat a udrzovat vzduchovy saci filtr

3. Zkréatit interval vymény olejového filtru motoru a kompresoru

4. Zkratit interval vymény olejovych naplni podle doporuéeni vyrobce a druhu pouzitého oleje
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OPERATION UNDER HARD CLIMATIC CONDITIONS

OPERATION IN WINTER SEASON

1. Use the engine oil destined for operatiion in.

2. Check the level of electrolyte and extent of battery charge.
3. Use the diesel oil destined for winter operation.
4

For low temperatures under 0°C consult the manufacturer as for the suitable types of compressor as
well as engine oils.

5. For temperatures under 0°C instal a preheat system of the engine

OPERATION AT PERMANENTLY INCREASED TEMPERATURES

1. Pay attention to regulaar cleaning of heat-exchanging surfaces of all coolers.
2. Consult with manufacturer the suitable type of comressor oil.

OPERATION IN EXTREMLY DUSTY EVIRONMENT

1. Pay attention to regular cleaning of heat-exchanging surfaces of all coolers.
2. Check and maintain regularly the air suction filter.

3. Reduce exchange intervals of engine as well as compressor oil filters.

4

Reduce exchange intervals of all oil fillings according to manufacturer’s recommendation and type of
oil used.
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PODVOZEK

Z hlediska bezpecnosti obsluhy pfi demotaZi, sefizovani a Udrzbé zde plati z&sady, uvedené v dalSim textu
a v pfilozeném navodu na obsluhu brzdového systému podvozku.

Pro nebrzdény podvozek neplati ¢asti tykajici se manipulace s brzdou.

UPOZORNENi
Kompresor na svahu je nutné vzdy zajistit zakladacimi kliny !

POZNAMKA

Identifikaéni Cislo podvozku VIN je vyrazeno na oji mezi karosérii a opérnym koleCkem. Zaroven je
vyrazeno na $titku podvozku, ktery je umistén na boku karosérie.

PARKOVANi

Pied odpojenim kompresoru spustte podpéru oje. Pojizdny kompresor zabrzdéte pfestavenim paky ruéni
brzdy pfes silovy Ucinek pruzinoveho zasobniku do druhé krajni polohy. V této poloze zaSroubujte pojistny
Sroub, ktery zamezuje ndhodnému pfestaveni paky rucni brzdy. Sroub pfed dalSi pfepravou opét
demontuijte!

Jako pfidavné zajisténi proti samovolnému pohybu pouZijte zakladaci kliny.

Pro dlouhodobé uloZeni (napf. v zimnim obdobi) je vhodné odlehéit pneumatiky podlozenim napravy ve
dvou mistech pod uchytnymi konzolami.

PRIPOJENi TAZNE OJE SE ZAVESNYM OKEM

a) VySkové nastavit taznou oj podle vySky zavésu tazného vozidla. Matice zajistit pérovymi pojistkami
proti povoleni.

Spojit taznou o] se zavésnym zafizenim ¢epem a zajistit.

Pripojit el. zastréku do zasuvky tazného vozidla a zkontrolovat funkci el. zafizeni soupravy.

Do o O T

)

)

) Pfipojit pojistné lanko na tazné vozidlo.

) Zkontrolovat, zda neni namontovan pojistny Sroub ruéni brzdy (pfi pfepravé musi byt bezpodmine¢né
demontovén), a zajistit opérné kolecko (nohu) v horni poloze nebo jej demontovat.

ODPOJENIi TAZNE OJE SE ZAVESNYM OKEM

a) Spustit opémé kolecko a kompresor zajistit proti pohybu.
b) Odpojit kompresor vetné el. zastréky.
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UNDERCARRIAGE

Principles set forth in following text and in enclosed Operation instructions are very important for safety of
all stuffs working on disassembly, setting up and maintenance of the undercarriage braking system. For
the unbraked undercarriage the parts concerning manipulation with the brake are not valid.

CAUTION
Compressor standing on the slope shall be always secured by chocks !

NOTE

Note :Identification number of the undercarriage VIN is stamped on the tow bar between the bodywork and
the supporting wheel. This number is also stamped on the undercarriage plate located on the bodywork
lateral side.

PARKING

Before you uncouple the compressor, lower the tow bar suspension. The portable compressor will be
braked by rearranging the hand brake lever from the first into the second uttermost position with
contemporary overcoming the force effect of the spring cartridge. In the second position screw on the
safety bolt that prevents the unintended arrangement of the hand brake lever. Disassembly this bolt again
prior the next transport !

Use the chocks as the additional security against the spontaneous movement. It is suitable to reduce
loading of tyres before long-lasting storage (e.g. in winter season) by putting some blocks under the axle
at points of catching consoles.

COUPLING THE TQW BAR WITH SUSPENSION EYE

Set up the tow bar height according to suspension height on the hauling vehicle. Secure the nuts against
loosening by spring pieces.
a) Connect the tow bar to the suspension equipment by means of the pin and secure it.

b) Put the el. plug into the socket of the hauling vehicle and check the electrical function of the whole set:
hauling vehicle - compressor.

c) Couple the safety rope with the hauling vehicle.

d) Check if the safety bolt of the hand brake is not mounted on (during the transport the bolt must be
unconditionally disassembled). Secure the suspension wheel (bar) in its upper positon or
disassemble it.

UNCOUPLING THE TOW BAR WITH SUSPENSION EYE

a) Lower the suspension wheel and secure the compressor against the movement.

b) Uncouple the compressor inclusively the socket.




PRIPOJENi TAZNE OJE SE ZAVESEM 1SO 50

ViySkové nastavit taznou oj podle vySky zavésu tazného vozidla. Po dotazeni matice zajistit pérovymi
pojistkami proti povoleni.

Otevrit kulovou spojku (povytahnout rukojet a odklopit).

Otevfena poloha slouzi k odpojeni nebo pfipojeni spojky na kulovy ¢ep tazného vozidla. Poloha je
aretovana a kontrolni ukazatel je v poloze " x " (Obr.1).

Spojit kulovou spojku zatlagenim na rukojet s kulovym zavésem tazného vozidla. V uzaviené poloze je
kulové spojka aretovana.

Pfi spravném spojeni je ukazatel je v poloze "+" (Obr.2).

Pokud ukazatel leZi v rozsahu znacky "-" doSlo k nespravnému nasazeni spojky na kulovy ¢ep nebo
zaveés je nadmérné opotfebovan.

Pfipojit pojistné lanko na tazné vozidlo.
Pfipojit el. z&stréku do z&suvky tazného vozidla a zkontrolovat funkci el. zafizeni soupravy.

Zkontrolovat, zda neni namontovan pojistny Sroub ruéni brzdy (pfi pfepravé musi byt bezpodmine¢né
demontovan), a zajistit opérné kolecko (nohu) v horni poloze nebo jej demontovat.

Podminky spravného pfipojeni (Obr.3)

Pripustna uhlova odchylka pfi pfipojovani a taZzeni soupravy nesmi pfekroit maximaini dovolené hodnoty
(bocni naklon <-25°, podélny sklon <-20°. V pfipadé piekroceni dovolené thlové odchylky dojde k narazu
vnitfniho okraje spojky na krk kulového ¢epu a miZze dojit k poSkozeni zavésného zafizeni nebo kulové
spojky.
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COUPLING THE TOW BAR WITH SUSPENSION 1SO 50

Set up the tow bar height according to suspension height on the hauling vehicle.Tighten the nuts and
secure them against loosening by spring pieces.

Open the spherical coupling (lift a little the hand grip and turn aside).

By spherical coupling open, connection or disconnection of the coupling to the globular pin of the
hauling vehicle can be made. This position will be arrested with the pointer on "x" (see Fig.1).

Couple the spherical coupling with spherical suspension of the hauling vehicle by pushing on the hand
grip. At the closed position the spherical coupling is arrested.

When the connection is right, the pointer is on "+" (Fig.2).

If the pointer is in the range of mark "-", the coupling was not put on the globular pin correctly or the
suspension has been worn-out excessively.

Couple the safety rope with the hauling vehicle.

Put the el. plug into the socket of the hauling vehicle and check the function of the whole set : hauling
vehicle - compressor.

Check if the safety bolt of the hand brake is not mounted on (during the transport the bolt must be
unconditionally dissasembled). Secure the suspension wheel (bar) in its upper position or disassemble
it.

Conditions for right coupling (Fig.3) :

The admissible angle deviation for coupling and towing the aggregat may not exceed the max. allowed
values (lateral inclination 4-25°, longitudinal inclination <-20°. In case the allowed angle deviation is
exceeded, the strike of the coupling inner edge against the globular pin neck occur and the suspension
equipment or the spherical coupling can be damaged.
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ODPOJENIi TAZNE OJE SE ZAVESEM ISO 50

a) Soupravu zajistit proti pohybu ruéni brzdou a zakladacimi kliny.
b) Vysunout opéré kolecko (nohu).

¢) Odpojit el. zastrcku a pojistné lanko.

d) Otevfit kulovou spojku.

UPOZORNENi
Pfi pripojovani a odpojovani soupravy od tazného vozidla a pfed kazdou jizdou nebo béhem ni je
nutné dbat na bezpeénost obsluhy i provozu a dodrzovat ustanoveni vyhl. €.213/91 a 99/89 Sh.

VYMENA ZAVESNEHO ZARIZENi

Pro pipojeni k taznému vozidlu je mozné pouzit u tazné oje vyménitelny predni dil v provedeni oko C40
mm (event. 50mm) nebo zavés ISO 50 mm.
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UNCOUPLING THE TOW BAR WITH SUSPENSION ISO 50

Secure the aggregat against movement by hand brake and chocks.
a) Lower the suspension wheel (bar).
b) Uncouple the el. plug and safety rope.

c) Open the spherical coupling.

CAUTION

During coupling to resp. Uncoupling the aggregat from the hauling vehicle the safety for operation stuffs
and for aggregat operation shall be observed and the regulation of the Public notice shall be kept.

EXCHANGE OF SUSPENSION EQUIPMENT

For coupling to the hauling vehicle the changeable front part of the tow bar either type Eye ®40 mm (or 50
mm) or suspension type ISO 50 mm can be used.

UPOZORNENI

Podle platného technického schvaleni je mozné provadét vyménu tohoto dilu pouze u vyrobce nebo v jim
povérené odborné dilné. Pfi vyméné je nutno pouzit pouze pfedepsaného spojovaciho materialu a dodrzet
pfedepsané utahovaci momenty. Pfi kazdé vyméné je nutné pouZzit nové samojistici matice.

CAUTION

According to valid Technical approval the exchange of this part can be made by the manufacturer or by him
authorized workshop only. For the exchange prescribed connecting materials may be used only and the
prescribed tightening moments shall be kept. New self-securing nuts shall be used for every exchange.

Obr. / Fig.

Obr. / Fig.

2

Obr. [Fig.




UDRZBA KOMPRESORU

PLAN UDRZBY

COMPRESSOR MAINTENANCE

MAINTENANCE SCHEDULE

Intervaly udrzby Prvnich 500 1. servisni Denné Tydné Mésicné 3 mésice /250 | 12 mésicd / 12 mésicua /
km prohlidka mth 500 mth 1000 mth
(50mth)
Initial 500 km 1. service Daily Weekly Monthly 3 Monthly / 12 Monthly / | 12 Monthly / | Maintenance intervals
inspection 250 hrs. 500 hrs. 1000 hrs.
(50hrs.)
Hladina kompresorového oleje C Compressor oil level
Hladina motorového oleje C C Engine oil level
Hladina chladici kapaliny motoru C C Radiator coolant level
Hladina prevodového oleje C Gear oil level
Ukazatele / kontrolky C C Gauges / lamps
* Indikatory znegisténi vzduchovych filtrl C C *Air cleaner service indicators
Palivova nadrz (pInit_na konci dne) C Fuel tank (fFill at end of day)
*Odkalovaci filtr paliva C C *Fuel / Water separator drain
Unik oleje C C Oil leaks
Unik paliva C C Fuel leaks
Unik chladiva C c Coolant leaks
Uzavér chladice C C Radiator filler cap
Olejova C C Lubricator (Fill)
Remen ventilatoru / alternatoru C C Fan / Alternator belts
Pripojeni kabell akumulatoru / elektrolyt C C Battery connections / Electrolyte
Pretlak a stav pneumatik C C Tyre pressure and surface
Matice / Srouby upevnéni disku C C *Wheel lug nuts
Hadice (olejové, vzduchové, saci, atd.) C C Hoses (Qil, Air, Intake, etc.)
Systém automatického zastaveni C Automatic shutdown system
Systém Cisténi vzduchu C C Air cleaner system
Povrch chladi¢e C C Cooler exterior
Pojistny ventil C Safety valve
Spoje, kryty C Fasteners, Guards
* Jestlize je stroj vybaven timto zafizenim * Disregard if not appropriate for this particular machine
C Kontrola Check D Odkaleni Drain T ZkousSka Test
CBT Kontrola pfed pfepravou Check before towing G Mazani Grease Wi Nebo pfi indikaci zaneseni  Or when indicated if earlier
CR Kontrola a zaznam Check and report R Vyména Replace Roil Vyména dle stavu oleje Replace according to the
state of the oil
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Intervaly Udrzby Prvnich 1. servisni Denné Tydné Mésicné 3mésice/ | 12mésict/ | 12mésict/ | 18 mésich/
500 km prohlidka 250 mth 500 mth 1000 mth 1500 mth
(50mth)
Initial 500 1. service Daily Weekly Monthly 3 Monthly/ | 12 Monthly / | 12 Monthly / | 18 monthly / | Maintenance intervals
km inspection 250 hrs. 500 hrs. 1000 hrs. 1500 hrs.
(50hrs.)
Vyména motorového oleje Roil R Engine oil change
Filtr motorového oleje R R Engine oil filter
VloZka palivového filtru R Fuel Fflter element
*Vlozka odkalovaciho palivového filtru R *Fuel / Water separator element
VloZky vzduchovych filtrd R/WI Air cleaner elements
Vyména pfevodového oleje R Gear oil change
Filtr kompresorového oleje R R Compressor oil filter element
Kompresorovy olej Roil R Compressor oil
Vlozka odlu¢ovace oleje R Qil separator element
Tryska odsavani a souvisejici dily C Scavenger orifice & Related parts
*Chladici kapalina motoru C R *Engine coolant
*Mazani vodniho erpadla R *Water pump grease
Kontrola spinaéd nouzového zastaveni T Shutdown switch check
*Vy¢isténi  hrubého filtru  podavaciho C *Feed pump strainer cleaning
Cerpadla
Viyména chladiva R Coolant replacement
*Kontrola ventilové vile C *Valve clearance check
*Kontrola vstfikovacich trysek C *Injection nozzle check
Odsévaci potrubi C Scavenge line
Tlakovy systém C Pressure system
Odvzdusnovaci ventil motoru C Engine breather element
Manometr C Pressure gauge
Regulator tlaku C Pressure regulator
Nadoba odluCovace (1) - vnéjSi povrch C CR Separator tank (1) exterior
* Jestlize je stroj vybaven timto zafizenim * Disregard if not appropriate for this particular machine
(1) nebo dle mistnich nebo narodnich predpist (1) or as defined by local or national legislation
C Kontrola Check D Odkaleni Drain T Zkouska Test
CBT Kontrola pfed pfepravou Check before towing G Mazani Grease Wi Nebo pfi indikaci zaneseni ~ Or when indicated if earlier
CR Kontrola a zaznam Check and report R Vyména Replace Roil V/yména dle stavu oleje Replace according to the

state of the oil




Intervaly udrzby Prvnich 500 km Denné Tydné Mésicné 3 mésice /250 | 6 mésict/500 |12 mésicd/ 1000
mth mth mth
Maintenance intervals Initial 500 km Daily Weekly Monthly 3 Monthly /250 | 6 Monthly / 500 12 Monthly /
hrs. hrs. 1000 hrs.

Svétla (obrysova, brzdova, smérova) CBT Lights (running, brake, & turn)
Srouby zavésného zafizeni CBT Pintle eye bolts
Kolové Srouby, pneumatiky CBT Wheelbrace, tyres
*Brzdy (2) C C *Brakes (2)
*Brzdova tahla (2) C C *Brake linkage (2)
*Havarijni stop T *Emergency stop
Podvozek G Running gear linkage
Srouby na podvozku (2) C Running gear bolts (2)
*Disky (loziska, tésnéni, atd.) C *Wheels (Bearings, Seals, etc.)
Intervaly udrzby 2 roky 4 roky 5 let
Maintenance intervals 2 Years 4 Years 5 Years
Hadice R Hoses
Nadoba odlu¢ovace (1) - vnitfni povrch CR Separator tank (1) interior
* Jestlize je stroj vybaven timto zafizenim * Disregard if not appropriate for this particular machine
(1) nebo podle mistnich nebo nérodnich pfedpisti  (2) nebo kazdych 5000 km (1) or as defined by local or national legislation  (2) or 5000 km whichever is the sooner

C Kontrola Check D Odkaleni Drain T Zkouska Test

CBT Kontrola pfed pfepravou Check before towing G Mazani Grease Wi Nebo pfi indikaci zaneseni  Or when indicated if earlier

CR Kontrola a zaznam Check and report R Vyména Replace Roil Vyména dle stavu oleje Replace according to the

state of the oil

POZNAMKA NOTE

Vice informaci je uvedeno v odpovidajicich ¢astech tohoto navodu.

Refer to specific sections of the operator's manual for more information.

UPOZORNENI

Pred provadénim jakékoli Udrzby nebo opravy zastavte kompresor, zajistéte proti spusténi a
vypustte tlak !

Dodrzujte vSechna bezpecnostni opatieni véetné téch, ktera nejsou uvedena v tomto navodu.

CAUTION

Before carrying out any maintenance or repair activities stop the compressor, ensure it against the
unintended start and let the air off !

Observe all safety measures including those not given in this Operation and maintenance
handbook.

POZNAMKA

S kazdym kompresorem je dodavana servisni knizka, do které doporucujeme zapisovat veSkeré Ukony
provadéné v ramci udrzby. Do servisni knihy jsou rovnéz zapisovany zaruéni prohlidky, pravidelné servisni
prace a pfipadné i opravy provadéné servisem vyrobce.

NOTE

With every compressor the Service booklet is supplied, where we recommend to write down all operations
carried out during maintenance work. Into Service booklet also all guarantee inspections, regular service
operations as well as possible repairs made by the manufacturer’s Service centre are to be written down.
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UPOZORNENI PRO UDRZBU

1. Pro opravy je dovoleno pouzivat pouze odpovidajici nafadi a originalni nahradni dily dodavané
servisnim stfediskem ATMOS.

2. Pri odstavce z divodu Udrzby, opravy apod. musi byt kompresor zajistén proti spusténi a musi byt
oddélen od rozvodu stlaeného vzduchu.

3. Vzdy pouzivejte odpovidajici ochranné prostfedky. Zejména pii chodu kompresoru s otevienym
krytem (kontrola, sefizovani apod.) pouzivejte ochranu sluchu.

4. Neni dovoleno provadét jakékoliv z&sahy do soustroji kompresoru véetné motoru a zejména
Sroubového bloku bez védomi vyrobce nebo servisni organizace !

5. Pfi ¢isténi dilu se nesmi ¢istici prostfedky dostat do vnitfniho okruhu kompresoru. DodrZujte maximaini
Cistotu a zabrante znecCisténi vnitiniho tlakového okruhu.

Elektrické ¢asti chrarite pfed nadmérnou vihkosti.

7. Po ukonceni opravy musi byt pfekontrolovano nastaveni provoznich parametrd kompresoru a funkce
bezpecnostnich zafizeni véetné Cidel a snimacd.
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CAUTIONS FOR MAINTENANCE

1. For repairs appropriate tools and original spare parts supplied by ATMOS Service centre may be used
only.

2. In the course of compressor shut down for maintenance, repairs etc., the aggregat shall be ensured
against to unintended starting and separated from compressed air distribution net.

3. Use always appropriate protective means. Especially when the compressor is operated with its covers
open (controls, setting up), use hearing protection.

4. No interventions into compressor aggregat including the electromotor and especially airend are
allowed without  the manufacturer or the service organization knowledge.

5. By cleaning the parts, the cleaning means are not allowed to come into compressor internal circuits.
Keep on the maximum cleanness and prevent any contamination of the internal pressure circuits.

6. Protect the electrical parts against the excessive humidity.

7. After finishing the repair work, setting up of all compressor operation parameters and function of all
safety equipment including detecting elements and sensors shall be reviewed.

POZNAMKA

Vyrobce neodpovida za Skody a zranéni zpUsobena nedodrzenim uvedenych pokynd, nebo nedodrzenim
bezpeénostnich predpisi pfi provozu, kontrole, Udrzbé nebo pfi opravach véetné téch, které nejsou
uvedeny v tomto ndvodu a jeZ jsou obecné platna pro pouZivané stroje a zafizeni.

NOTE

The manufacturer is not reponsible for any damage and injury caused by not observing the given
instructions or by not observing the safety regulations in the course of operation, controls, maintenance as
well as repairs not included Inko this Handbook, but generally valid for used machines and equipment.




PRAVIDELNA UDRZBA

Tato ¢ast odkazuje na riizné dily, které vyZaduji pravidelnou tdrzbu a vyménu.

Tabulka pro servis / Gdrzbu stanovuje pro rizné dily popis ¢innosti a intervaly, kdy se musi Udrzba
uskutecnit. Napiné oleje apod. jsou uvedeny v kapitole ,VSeobecné informace” tohoto navodu.

Specifikace nebo zvlastni pozadavek na servis nebo preventivni idrzbu motoru jsou uvedeny v originalnim
navodu vyrobce motoru.

Stlaceny vzduch mlZe byt pfi nespravné manipulaci nebezpecny. Pfed jakoukoliv praci na stroji,
zabezpedte, Ze systém je zbaven veskerého pretlaku, a Ze stroj nem(iZe byt nahodné spustén.

Jestlize selze automatické odtlakovani, musi byt pfetlak postupné odpustény manuéiné obsluhou stroje.
Obsluha musi pouZit vhodné osobni ochranné prostfedky.

Zabezpecte, ze obsluha je odpovidajicim zptisobem vySkolena, je zpusobild a zna pfirucky pro Gdrzbu.

DRIVE NEZ ZAHAJITE JAKEKOLIV SERVISNi PRACE, ZABEZPECTE NASLEDUJICI :

e vSechen pretlak je zcela odpustény a stroj je izolovan od tlakovzdu$ného systému. Vyckat
dokud automatické odtlakovani stroje neudpusti veSkery pretlak.

e odpustit pretiak ve sbérai a vystupnim potrubi otevienim vystupniho kohoutu, béhem
vypousténi stat stranou proudu vzduchu.

ROUTINE MAINTENANCE

This section refers to the various components which require periodic maintenance and replacement.

The service/maintenance chart indicates the various components® description and the intervals when
maintenance has to take place. Oil capacities, etc., can be found in the general information section of this
manual.

For any specification or specific requirement on service or preventative maintenance for the engine, refer to
the Engine Manufacturer's Manual.

Compressed air can be dangerous if incorrectly handled. Before doing any work on the unit, ensure that all
pressure is vented from the system and that the machine cannot be started accidentally.

If the automatic blowdown fails to operate, then pressure must be gradually relieved by operating the
manual blowdown valve. Suitable personal protective equipment should be worn.

Ensure that maintenance personnel are adequately trained, competent and have read the Maintenance
Manuals.

PRIOR TO ATTEMPTING ANY MAINTENANCE WORK, ENSURE THAT:

e all air pressure is fully discharged and isolated from the system. If the automatic blowdown
valve is used for this purpose, then allow enough time for it to complete the operation.

e the discharge pipe / manifold area is depressurised by opening the discharge valve, whilst
keeping clear of any airflow from it.

Ventil minimalni tlaku — pokud je instalovan

Poznamka:  Pretlak muze vzdy zlstat v systému mezi ventilem minimainiho tlaku a vystupnim ventilem i
po automatickém odtlakovani.

Tento pretlak musi byt opatrné odpustén:

a) odpojenim pfipojeného zafizeni

b) oteviienim vystupniho kohoutu do atmosféry
(jestlize je nezbytné, pouzijte ochranu sluchu)

Minimum pressure valve — when fitted

Note: Pressure will always remain in the part of the system between the minimum pressure valve
and the discharge valve after operation of the auto blowdown valve.

This pressure must be relieved by carefully:
a) disconnecting any downstream equipment
b) opening the discharge valve to atmosphere
(use hearing protection if necessary)

e stroj musi byt zabezpe€en proti nahodnému nebo jinému spusténi, stroj oznacte vystraznou
tabulkou a/nebo pouzijte vhodné zafizeni pro zabranéni startu.

e izolujte veSkeré zdroje zbytkové elektrické energie (hlavni vedeni a akumulator).

PRED OTEVRENIM NEBO DEMONTOVANIM KRYTU PRO PRACI UVNITR STROJE,
ZABEZPECTE NASLEDUJICI:

e  pii praci uvnitf stroje mit na zfeteli snizenou Uroven ochrany a dalsi rizika, v€etné horkych
povrch( a pferuSované pohyblivych dild.

e stroj musi byt zabezpe€en proti nahodnému nebo jinému spusténi, stroj oznacte vystraznou
tabulkou a/nebo pouzijte vhodné zafizeni pro zabranéni startu.
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e the machine cannot be started accidently or otherwise, by posting warning signs and/or fitting
appropriate anti-start devices.

o all residual electrical power sources (mains and battery) are isolated.

PRIOR OPENING OR REMOVING PANELS OR COVERS TO WORK INSIDE A
MACHINE, ENSURE THAT:

e anyone entering the machine is aware of the reduced level of protection and the additional
hazards, including hot surfaces and intermittently moving parts.

o the machine cannot be started accidently or otherwise, by posting warning signs and / or fitting
appropriate anti-start devices.
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PRED JAKOUKOLIV PRACI NA STROJI V CHODU ZABEZPECTE NASLEDUJICi:
ENSURE THAT:

omezit prace jen na ty, které vyZzaduiji mit stroj v chodu.

omezit prace s odstranénymi bezpeénostnimi prvky jen na ty, které je nutné provadét s
odpojenymi nebo demontovanymi ochranymi zafizenimi.

mit na zfeteli vSechna mozna rizika (napf. ¢asti pod tlakem, ¢asti pod napétim, odstranéné
panely, kryty a bezpenostni zabrany, extrémni teploty, sani a vystup vzduchu, pferuSované
pohyblivé dily, vyfuk pojistného ventilu atd.)

nosit vhodné osobni ochranné vybaveni a vystroj.
upevnit volné Saty, klenoty, dlouhé vlasy atd.
viditeln& umistit vystraznou tabulku “Probihd udrZzba a prace na stroji".

PRO DOKONCENI UDRZBY A DRIVE NEZ UVEDETE STROJ OPET DO PROVOZU,
ZABEZPECTE NASLEDUJICI:

stroj je odpovidajicim zpisobem vyzkouSeny.

vSechna bezpeénostni a ochrann zafizeni jsou namontovéna zpét.
vSechny panely jsou na svém misté, kryty a dvefe jsou zaviené.
nebezpeéné latky jsou bezpeéné ulozeny a zlikvidovany.
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PRIOR TO ATTEMPTING ANY MAINTENANCE WORK ON A RUNNING MACHINE,

the work carried out is limited to only those tasks which require the machine to run.

the work carried out with safety protection devices disabled or removed is limited to only those
tasks which require the machine to be running with safety protection devices disabled or
removed.

all hazards present are know (e.g. pressurised components, electrically live components,
removed panels, covers and guards, extreme temperatures, inflow and outflow of air,
intermittently moving parts, safety valve discharge etc.)

appropriate personal protective equipment is worn.
loose clothing, jewellery, long hair etc. is made safe.

warning signs indicating that Maintenance Work is in Progress are posted in a position that can
be clearly seen.

UPON COMPLETION OF MAINTENANCE TASKS AND PRIOR TO RETURNING THE
MACHINE INTO SERVICE, ENSURE THAT:

the machine is suitably tested.

all guards and safety protection devices are refitted.

all panels are replaced, canopy and doors closed.

hazardous materials are effectively contained and disposed of.



ZABEZPECOVACI ZARIZENi

Zahrnuje:
e Spina¢ pro indikaci nizkého tlaku oleje motoru.
e  Spina¢ pro indikaci vysoké vystupni teploty Sroubového bloku.
e  Spinac¢ pro indikaci vysoké teploty vody motoru.
e Okruh pro indikaci poruchy dobijeni/pohonu alternatoru.

SPINAC PRO INDIKACI NiZKEHO TLAKU OLEJE MOTORU (JEN 1104C-44TA)

Vintervalu 3 mésice prezkouSejte spina¢ tlaku oleje nasledujicim zplisobem:
o  Nastartujte stroj.

PROTECTIVE SHUTDOWN LEVEL

Comprises:
e  Low engine oil pressure switch.
e  High discharge air temperature switch
e  High engine water temperature switch
e Alternator/drive belt failure circuit.

LOW ENGINE OIL PRESSURE SWITCH(ONLY 1104C-44TA)

At three month intervals, test the engine oil pressure switch circuit as follows:
e  Start the machine.

POZNAMKA
Nechte stroj béZet na volnobéznych otackach.

NOTE
Operate the engine at unload.

e Odpojte pripojovaci konektor spinace. Stroj se musi (po prodlevé 2 sec) automaticky vypnout.
Vintervalu 12 mésict pfezkouSejte spinac tlaku oleje nasledujicim zpdsobem:

o  Demontujte spinac ze stroje.

e  Spinac pfipojte na nezavisly zdroj nizkého tlaku (vzduch nebo olej).

e Spina¢ by mél pfi tlaku 1,0 bar rozepnout.

e  Spina¢ zpét namontujte.

TEPLOTNI SPINAC(E)

Vintervalu 3 mésice prezkousejte spina¢ teploty nasledujicim zplisobem:
o Nastartujte stroj.

¢  Remove the connector of the switch. The machine should shutdown (after 2 sec delay).

At twelve month intervals, test the engine oil pressure switch circuit as follows:
e  Remove the switch from the machine.
e  Connect it to an independent low pressure supply (either air or oil).
e The switch should operate at 1,0 bar
o Refit the switch.

TEMPERATURE SWITCH(ES)

At three month intervals, test the temperature switch circuit(s) as follows:
e  Start the machine.

POZNAMKA
Nechte stroj béZet na volnobéznych otackach.

NOTE
Operate the engine at unload.

e  Odpojte postupné konektor kazdého spinace. Spojte (zkratujte) vzajemné kontakty konektoru
Stroj se musi (po prodlevé 2 sec) automaticky vypnout.

e  SpinaCe opét pfipojte.
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e Disconnect each switch in turn. Short-circuit contacts in connector. The machine should

shutdown (after 2 sec delay).
e  Re-connect the switch.
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SPINAC(E) PRO INDIKACI VYSOKE VYSTUPNi TEPLOTY SROUBOVEHO BLOKU

V intervalu 12 mésict pfezkousejte demontovany spina¢ tlaku oleje ponofenim do horkého oleje. Spina¢
by mél pfi teploté 110+3°C rozepnout. Spina¢ zpét namontujte.

SPINAC PRO INDIKACI VYSOKE TEPLOTY VODY MOTORU (JEN 1104C-44TA)

V intervalu 12 mésict pfezkousejte demontovany spina¢ tlaku oleje ponofenim do horkého oleje. Spina¢
by mél pfi teploté 110+3°C rozepnout. Spina¢ zpét namontujte.

OKRUH PRO INDIKACI PORUCHY DOBIJENI/POHONU ALTERNATORU (JEN 1104C-44TA)

PrezkousSejte okruh nasledujicim zplsobem (pfi kazdém startu) :
1. Otocit klicek do polohy ON a zkontrolovat, zda kontrolka dobijeni sviti.
2. Nastartovat podle vySe uvedeného postupu.
3. Po nastartovani motoru musi kontrolka dobijeni zhasnout .

ODSAVANI OLEJE

Odsavani oleje vede z trysky v nadobé odluéovace do pfipojovaciho Sroubeni, umisténého na Sroubovém
bloku.

Pi kazdé udrzbé prohlédnéte trysku, zpétny ventil a potrubi nebo event. vyskyt oleje ve vystupnim
vzduchu.

Pfi preventivni udrzbé kontrolujte, zda odsavaci potrubi je isté a je volny prltok odsavaného oleje. Ucpani
odsévaciho potrubi mé za nésledek zvy3eny vyskyt kompresorového oleje ve vystupnim vzduchu.
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HIGH DISCHARGE AIR TEMPERATURE SWITCH(ES)

At twelve month intervals, test the air discharge temperature switch(es) by removing it from the machine
and immersing in a bath of heated oil. The switch should operate at 110+£3°C. Refit the switch.

HIGH ENGINE WATER TEMPERATURE SWITCH (ONLY 1104C-44TA)

At twelve month intervals, test the air discharge temperature switch(es) by removing it from the machine
and immersing in a bath of heated oil. The switch should operate at 110+£3°C. Refit the switch.

ALTERNATOR/DRIVE BELT FAILURE CIRCUIT (ONLY 1104C-44TA)

At twelve month intervals, test the alternator drive belt failure circuit as follows:

1. Turn the key switch to position ON and check that the engine oil warning lamp and alternator
charge light is allowed.

Complete starting sequence above.
When the engine starts alternator charge light is extinguished).

SCAVENGE LINE

The scavenge line runs from the combined orifice/drop tube in the separator tank, to the fitting located in
the airend.

Examine the orifice, check valve and hoses at every service or in the event of oil carryover into the
discharge air.

It is good preventative maintenance to check that the scavenge line and tube are clear of any obstruction
each time the compressor lubricant is changed as any blockage will result in oil carryover into the
discharge air.



OLEJOVY FILTR KOMPRESORU

Doporucené servisni intervaly jsou uvedeny v tabulce Udrzby.
Demontaz

COMPRESSOR OIL FILTER

Refer to the Maintenance chart in this section for the recommended servicing intervals.
Removal

VYSTRAHA

Pfed demontovanim filtru se nejdfive pfesvédcte, Ze stroj je zastaven a systém byl kompletné
zbaven veskerého pretlaku (viz. odstavec ZASTAVENI STROJE v &asti OBSLUHA KOMPRESORU
tohoto navodu).

WARNING

Do not remove the filter(s) without first making sure that the machine is stopped and the system
has been completelly relieved of all air pressure (Refer to STOPPING THE UNIT in the OPERATING
INSTRUCTIONS section of this manual).

filtru pouzivejte kli¢ na filtry.

Clean the exterior of the filter housing and remove the spin-on element by turning it in a counter-clockwise
direction. Use filter wrench to take the cartridge off.

Inspekce Inspection
Zkontrolujte filtraéni vioZku. Examine the filter element.
UPOZORNENi CAUTION

Jestlize zjistite v télese filtru konzevacni natér, Selak nebo laky, hrozi nebezpeci znehodnoceni
kompresorového oleje a filtr by mél byt ihned vyménén. Viz. odstavec MAZANI v dalSim textu.

Montaz
Ocistéte dosedaci plochu filtru.

Tésnéni nového filtru potfete lehce olejem a zaSroubujte novy filtr ve sméru hodinovych rucicek dokud
tésnéni filtru nedosedne na dosedaci plochu hlavy filtru.

Po dosednuti tésnéni na tésnici povrch utdhnéte pouzdro s pomoci kli¢e na filtry pootoéenim o 3/4 otacky.
Po skon&eni montaze olejového filtru zkontrolujte, zda za chodu stroje neuniké nikde ole;j.

UPOZORNENi

Nastartujte stroj (viz. odstavec PRED SPUSTENIM a SPUSTENI v éasti OBSLUHA KOMPRESORU
tohoto navodu) a zkontrolujte tésnost pied dalSim provozem stroje.
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If there is any indication of the formation of varnishes, shellacs or lacquers on the filter element, it
is a warning that the compressor lubricating and cooling oil has deteriorated and that it should be
changed immediately. Refer to LUBRICATION later in this section.

Reassembly
Clean the filter gasket contact area.

Spread oil thinly on packing in new cartridge, and install the new element by screwing in a clockwise
direction until the gasket makes contact with the filter housing.

When the packing touches the sealing surface, tighten the cartridge by turning it 3/4 revolution by hand.
After the oil filter is completely reassembled, check for any oil leak while running the unit.

CAUTION

Start the machine (refer to PRIOR TO STARTING and STARTING THE UNIT in the OPERATING
INSTRUCTIONS section of this manual) and check for leakage before the machine is put back into
service.
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VLOZKA ODLUCOVACE OLEJE

Vlozka nevyZaduje pravidelnou Udrzbu za predpokladu, ze vzduchovy a olejovy filtr jsou spravné
udrZované.

Jestlize je nutné ménit viozku, postupuijte nasledujicim zplisobem:
Demontaz
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COMPRESSOR OIL SEPARATOR ELEMENT

Normally the separator element will not require periodic maintenance provided that the air and oil filter
elements are correctly maintained.

If however, that element has to be replaced, then proceed as follows:
Removal

VYSTRAHA

Pfed demontovanim vlozky se nejdfive pfesvédcte, Ze stroj je zastaven a systém byl kompletné
zbaven veSkerého pretlaku (viz. odstavec ZASTAVENI STROJE v éasti OBSLUHA KOMPRESORU
tohoto navodu).

WARNING

Do not remove the filter(s) without first making sure that the machine is stopped and the system
has been completelly relieved of all air pressure (Refer to STOPPING THE UNIT in the OPERATING
INSTRUCTIONS section of this manual).

Odpojit v8echny hadice a trubky z pfiruby nadoby odluovace. Demontovat odsévaci trubku z pfiruby
nadoby odluovace a a pak pfirubu demontovat. Demontovat vlozku odlu¢ovace.

Inspekce
Zkontrolujte vioZku odluCovace. Prohhlédnéte vSechny hadice a trubky, a je-li to nezbytné, vyménte je.
Montaz

Pfed montazi dokonale vycistéte trysku/trubku odsavani a tésnici plochu viozky. Osadte novou vlozku
odluCovace.

Disconnect all hoses and tubes from the separator tank cover plate. Remove the drop-tube from the
separator tank cover plate and then remove the cover plate. Remove the separator element.

Inspection
Examine the filter element. Examine all hoses and tubes, and replace if necessary.
Reassembly

Thoroughly clean the orifice/drop tube and filter gasket contact area before reassembly. Instant the new
element.

VYSTRAHA

Neodstranujte svorku z antistatického tésnéni, ktera slouzi k uzemnéni v pfipadé vyskytu
statického el. naboje. Nepouzivejte tésnici materialy, které mohou ovlivnit elektrickou vodivost.

Usadte pirubu, dejte pozor na tésnéni a utahnéte Srouby kfizem na doporuceny utahovaci moment (viz.
TABULKA NASTAVENI UTAHOVACICH MOMENTU v dalSim textu).

Nasadte pfirubu s odsavaci trubkou véetné filtru, pfipojte zpét hadice a trubky k pfirubé.
Vyméfite kompresorovy olej (viz. odstavec MAZANI v dal$im textu).

UPOZORNENI

Nastartujte stroj (viz. odstavec PRED SPUSTENIM a SPUSTENI v ¢asti OBSLUHA KOMPRESORU
tohoto navodu) a zkontrolujte tésnost pfed dalSim provozem stroje.

WARNING

Do not remove the staple from the anti-static gasket on the separator element since it serves to
ground any possible static build-up. Do not use gasket sealant since this will affect electrical
conductance.

Reposition the cover plate, taking care not to damage the gasket, and replace the cover plate screws
tightening in a criss-cross pattern to the recommended torque (refer to the TORQUE SETTING TABLE
later in this section).

Engage the adaptor in the cover plate with the drop-tube integral with the filter, reconnect all hoses and
tubes to the separator tank cover plate.

Replace the compressor oil (refer to LUBRICATION later in this section).

CAUTION

Start the machine (refer to PRIOR TO STARTING and STARTING THE UNIT in the OPERATING
INSTRUCTIONS section of this manual) and check for leakage before the machine is put back into
service.




CHLADICE

Pokud se mazaci tuk, olej a ne€istoty nahromadi na vné&jSim povrchu chladice oleje a chladice vody, jejich
ucinnost se snizuje. Doporu¢ujeme, kazdy mésic Cistit chladi¢ oleje a chladi€ vody proudem stlaceného
vzduchu (je mozné pouzit nehoflavy Cistici prostfedek) z vnéjSi strany chladi¢e. Toto by mélo odstranit
nahromadény olej, mazaci tuk a Spinu z vnéjSku chladice tak, aby cela plocha chladiCe u¢inné odvadéla
teplo z oleje/vody do chladiciho vzduchu vzduchu:

VYSTRAHA

Horké chladivo mize zplsobit vazné zranéni. Pfi dopliiovani chladiciho média nebo nemrznouci
smési, zastavte motor pfinejmensim jednu minutu pied otevienim uzéavéru chladice. Pouzijte
rukavice pro ochranu rukou, pomalu povolte uzavér nadrzky a uvolnénou kapalinu zachytte do
latkou. Neotvirejte uzavér nadrzky, dokud prebytecna kapalina nevytece a systém chlazeni neni
uplné odtlakovan.

VYSTRAHA

Dodrzujte pokyny uvedené vyrobcem nemrznouci smési pro dopliiovani nebo vypousténi
nemrznouci smési. Je vhodné pouzit osobni ochranné vybaveni a zabranit kontaktu kiize a oci s
nemrznouci smési.

POHON KOMPRESORU

K pfenosu krouticiho momentu z motoru na Sroubovy blok je pouZita pfevodovka Hladinu oleje v
pfevodovce kontrolujte v souladu s intervaly udrzby.

Specifikace oleje:

Pro naplf je pouZit pfevodovy olej SAE 75W-90 (SAE 80W).
Pro kontrolu oleje je na pfevodovce osazen olejoznak.
Olejova naplii je 1,51.
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COOLERS

When grease, oil and dirt accumulate on the exterior surfaces of the oil cooler and radiator, the efficiency is
impaired. It is recommended that each month the oil cooler and radiator be cleaned by directing a jet of
compressed air, (carrying if possible a non-flammable cleaning solvent) over the exterior core of the
cooler/radiator. This should remove any accumulation of oil, grease and dirt from the exterior core of the
cooler so that the entire cooling area can radiate the heat of the lubricating and cooling oil/water into the air
stream:

WARNING

Hot engine coolant and stream can cause injury. When adding coolant or antifreeze solution to the
engine radiator, stop the engine at least one minute prior to releasing the radiator filler cap. Using a
cloth to protect the hand, slowly release the filler cap, absorbing any released fluid with the cloth.
Do not remove the filler cap until all excess fluid is released and the engine cooling system fully
depressurised.

WARNING

Follow the instructions provided by the antifreeze supplier when adding or draining the antifreeze
solution. It is advisable to wear personal protective equipment to prevent skin and eye contact with
the antifreeze solution.

COMPRESSOR DRIVE

Transmission of twisting moment from motor to an air end is provided by gear box. Check the oil level in
the gear box in compliance with maintenance intervals.

Gear oil specification:

For gear is used gear oil SAE 75W-90 (SAE 80W).
For check is fitted oil level indicator.

Qil filling is 1,5 L.
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VZDUCHOVY FILTR

Vzduchovy filtr musi byt pravidelné kontrolovan (viz. tabulka servisu/idrzby) a vlozka musi byt vyménéna
kdyz na indikatoru znecisténi je vidét cervené pole nebo kazdych 6 mésicli (500 hodin), podle toho co
nastane dfive. Prachovy kolektor musi byt denné ¢idtén (v praném prostfedi Cast&ji) a nesmi se naplnit
vice nez do poloviny.

Demontaz
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AIR FILTER ELEMENT

The air filter should be inspected regularly (refer to the SERVICE/MAINTENANCE CHART) and the
element replaced when the restriction indicator shows red or every 6 Months (500 hours), whichever
comes first. The dust collector box(es) should be cleaned daily (more frequently in dusty operating
conditions) and not allowed to become more than half full.

Removal

UPOZORNENi
Nikdy nedemontuijte filtr, pokud je stroj v chodu.

CAUTION
Never remove and replace element(s) when the machine is running.

Inspekce

Zkontrolujte, zda filtracni vioZzka nema trhliny, diry nebo jina poSkozeni. Kontrolu Ize provést proti svétlu
nebo pomoci lampy.

Zkontrolujte, zda neni poSkozeno tésnéni na okraji viozky.

Montaz

Osadte novou vlozku do télesa filtru tak, aby tésnéni Fadné sedélo.
Resetovat indikator znecisténi.

Osadte prachovy kolektor, zajistéte, Ze je spravné orientovany.

Pred spusténim stroje zkontrolujte, Ze spony filtru jsou fadné uzavieny.

VENTILACE

Vzdy zkontrolujte, Ze vstupy a vystupy vzduchu jsou Cisté a vzduch ma volny prichod.

Clean the exterior of the filter housing and remove the filter element by releasing the nut.
Inspection

Check for cracks, holes or any other damage to the element by holding it up to light source, or by passing a
lamp inside.

Check the seal at the end of the element and replace if any sign of damage is evident.
Reassembly

Assemble the new element into the filter housing esuring that the seal seats properly.
Reset the restriction indicator by depressing the rubber diaphragm.

Assemble the dust collector box parts, ensuring that they are correctly positioned.
Before restarting the machine, check that all clamps ere tight.

VENTILATION

Always check that the air inlets and outlets are clear of debris.

UPOZORNENi
Nikdy necistéte vnitiek stlacenym vzducem.

CAUTION
Never clean by blowing air inwards.

VENTILATOR CHLAZENI

Pravidelné kontrolujte upevriovaci Srouby vrtule na hfideli, zda nedo3lo k jejich uvolnéni.

Jestlize je nutné demontovat vrtuli nebo znovu uthnout $rouby, PouZijte pro zajisténi Sroubu primyslové
lepidio ur¢ené pro tyto Cely a Srouby utahnéte kroticim momentem na hodnotu stanovenou v tabulce
TABULKA NASTAVENI UTAHOVACICH MOMENTU, ktera je uvedend v dal$im textu.

U hnaciho femene(li) ventilatoru pravidelné kontrolujte jeho stav a spravné napnuti.

COOLING FAN DRIVE

Periodically check that the fan mouting bolts in the fan hub have not loosened. If , for any reason, it
becomes necessary to remove the fan or re-tighten the fan mouting bolts, apply a good grade of
commercially available thread locking compound to the bolt threads and tighten to the torque value shown
in the TORQUE SETTING TABLE later in this section.

The fan belt(s) should be checked regularly for wear and correct tensioning.




PALIVOVY SYSTEM

N&drz na pohonné hmoty dopliiujte denné nebo kazdych 8 hodin. Pro minimalizaci kondenzace v nadrZi
(ich), je vhodné doplnit palivo po kazdém pferuSeni prace nebo na konci kazdého pracovniho dne.
KaZzdych 6 mésici provedte odpusténi nahromadéného sedimentu nebo kondenzétu vypoustecim
Sroubem.

ODKALOVACI FILTR PALIVA

(pokud je instalovan)
Odkalova¢ paliva obsahuije filtracni vlozku, kterou je nutné pravidelné ménit (viz. tabulka servisu/adrzby).
1. Uzavrete packou pritok paliva.
2. Povolte prstencovou matici, sejméte vicko a vyjméte vlozku filtru.
3. Vycistéte vicko, vloZte novou viozku a do prstencové drazky dejte nové tésnéni.
4

Po namontovani viéka s vlozkou vloZenou do télesa filtru vicko prstencovou matici fadné
utahnéte.

5. Otevfete pratok paliva.

HADICE

V8echny &asti saciho potrubi motoru musi byt pravidelné kontrolovany pro zajisténi vysokého vykonu
motoru.

V doporucenych intervalech (viz. tabulka servisu/(drzby), zkontrolujte vSechny saci potrubi, vSechny
pruzné hadice pouzité pro vzduchové, olejové a palivové potrubi.

Pravidelné kontrolujte vSechny hadice na trhliny, netésné spoje atd. a poSkozené ihned vymérite.
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FUEL SYSTEM

The fuel tank should be filled daily or every eight hours. To minimise condensation in the fuel tank(s), it is
advisable to top up after the machine is shutdown or at the end of each working day. At six month
intervals drain any sediment or condensate that may have accumulated in the tank(s).

FUEL FILTER WATER SEPARATOR

(if fitted)

The fuel filter water separator contains a filter element which should be replaced at regular intervals (see the
SERVICE/MAINTENANCE CHART).

Turn the lever to cut off the fuel flow.

Loosen the ring nut to remove "CUP". take out the element.

Clean the "CUP", fit a new element in, and mount a new packing to the "RING NUT."

After mounting the cup with the element built in to the body, securely fasten it by the ring nut.
Open the fuel flow.

ok~ -

HOSES
All components of the engine cooling air intake system should be checked periodically to keep the engine
at peak efficiency.

At the recommended intervals, (see SERVICE/MAINTENANCE CHART), inspect all of the intake lines to
the air filter, and all flexible hoses used for air lines, oil lines and fuel lines.

Periodically inspect all pipework for cracks, leaks, etc. and replace immediately damaged.

At2013/N
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ELEKTRICKY SYSTEM
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ELECTRICAL SYSTEM

VYSTRAHA
Pred jakoukoli udrzbou nebo servisem vzdy odpojte akumulator.

WARNING
Always disconnect the battery cables before performing any maintenance or service.

Zkontrolujte spinaCe zabezpeCovaciho zafizeni a pfistroje v ovladacim panelu, zda kontakty nejsou
zneCisténé nebo vypalené. Kde je nutné, provédte zacisténi.
Zkontrolujte mechanickou funkei el. €asti.

Zkontrolujte bezpeénost el. konektort spinacl a relé jako i utazeni matic a Sroubl, zda nejsou uvolnéné
vlivem teploty a koroze.

Zkontrolujte vSechny soucasti, zda nevykazuji znaky nadmérného ohfati jako je zabarveni, spaleni kabeld,
deformace ¢asti, Stiplavy zapach a puchyre.

AKUMULATOR

Udrzujte kontakty akumulatoru a kabelové svorky v Cistoté. Pro zamezeni koroze svorky lehce potfete
vazelinou.

Upeviovaci tfmen akumulatoru musi byt dostate¢né utaZeny, aby zabranil uvolnéni akumulatoru.

PRIMAZAVAC

(pokud je instalovan)

Podle nastaveného pozadovaného mnoZstvi oleje ve stlaceném vzduchu je tfeba doplfiovat olejovy
zasobnik. Pfimazava¢ doporucujeme pravidelné Cistit.

TLAKOVY SYSTEM

Kazdych 500 hodin je nutné zkontrolovat vnéj§i povrchy systému (od Sroubového bloku az po vystupni
kohouty) véetné hadic, trubek, fitinkdi a nadoby odlu¢ovace na vyskyt viditelného mechanického poskozeni,
nadmémé koroze, abraze, tésnosti a vydfeni. Jakakoliv podezfeld ¢ast musi byt pfed dalSim provozem
stroje vyménéna.

Inspect the safety shutdown system switches and the instrument panel contacts for evidence of arcing and
pitting. Clean where necessary.

Check the mechanical action of the components.

Check the security of electrical terminals on the switches and relays i.e. nuts or screws loose, which may
cause local hot spot oxidation.

Inspect the components and wiring for signs of overheating i.e. discolouration, charring of cables,
deformation of parts, acrid smells and blistered paint.

BATTERY

Keep the battery terminals and cable clamps clean and lightly coated with petroleum jelly to prevent
corrosion.

The retaining clamp should be kept tight enough to prevent the battery from moving.

ADDITIONAL LUBRICATOR

(i fitted)

The oil magazine shall be filled up according to demanded setting up oil quantity in the compressed air. It is
recommended the aditional lubricator to be cleaned out regularly.

PRESSURE SYSTEM

At 500 hour intervals is necessary to inspect the external surfaces of the system (from the airend through
to the discharge valve(s)) including hoses, tubes, tube fittings and the separator tank, for visible signs of
impact damage, excessive corrosion, abrasion, tightness and chafing. Any suspect parts should be
replaced before the machine is put back into service.




KOMPRESOROVY OLEJ

Servisni intervaly jsou uvedeny v 8asti TABULKA SERVISU/UDRZBY.

COMPRESSOR LUBRICATING OIL

Refer to the SERVICE/MAINTENANCE CHART in this section for service intervals.

POZNAMKA

Pokud je stroj provozovan v naro¢nych podminkach nebo je dlouho odstaven z provozu, je nutné zkratit
servisni intervaly olejové napiné.

NOTE

If the machine has been operating under adverse conditions, or has suffered long shutdown periods, then
more freguent service intervals will be required.

VYSTRAHA

Nikdy, za zadnych okolnosti, nevyjimejte vypoustéci nebo pinici zatky olejového systému, dokud se
nejprve nepfesvédgite, Ze stroj je zastaven a systém byl kompletné zbaven veskerého pretlaku (viz.
odstavec ZASTAVENI STROJE v ¢asti OBSLUHA KOMPRESORU tohoto navodu).

Pro upIné vypusténi nadoby odlu¢ovace, olejového systému véetné potrubi a chladie oleje demontujte
vypoustéci zatky a olej shromazdéte ve vhodné shérné nadobé.

Zajistéte, Ze kazda vypoustéci zatka bude namontovana zpét na své misto.

WARNING

DO NOT, under any circumstances, remove any drain plugs or the oil filler plug from the
compressor lubricating and cooling system without first making sure that the machine is stopped
and the system has been completely relieved of all air presure (refer to STOPPING THE UNIT in the
OPERATING INSTRUCTIONS section oif this manual).

POZNAMKA

Jestlize vypoustite olej ihned po chodu stroje, pak vétSina usazenin bude rozptylena v oleji a proto bude
Iépe odstranéna.

Completely drain the receiver/separator system including the piping and oil cooler by removing the drain
plug(s) and collecting the uses oil in a suitable container.

Replace the drain plug(s) ensuring that each one is secure.

NOTE

If the oil is drained immediately after the machine has been running, then most of the sediment will be in
suspension and will therefore drain more readily.

UPOZORNEN

Nékteré olejové smési nejsou kompatibilni a mohou mit za nasledek poskozeni laku, Selaku nebo
povlaku, které mohou byt rozruseny.

SPECIFIKACE OLEJE

CAUTION

Some oil mixtures are incompatible and result in the formation of varnishes, shellacs or lacquers
which may be insoluble.

OIL SPECIFICATION

Mineraini kompresorové oleje / Mineral compressor oils

Syntetické oleje / synthetic oils

(+10° = +40°C)

(+20° + +46°C)

(-10°C + +46°C)

ATMOS COMPRESSOR OIL VDL 46

ATMOS COMPRESSOR OIL VDL 68

ATMOS SYN 46

ATMOS KOMPRI VDL 46

ATMOS PAO 46
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VYSTRAHA
Pfipadné pouziti jiné znacky kompresorového oleje vzdy konzultujte s vyrobcem kompresoru !

Pfipadné pouZiti jiné znacky kompresorového oleje vzdy konzultujte s vyrobcem kompresoru !
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WARNING
Possible use of the other type of compressor oil consult always with the compressor manufacturer!

Possible use of the other type of compressor oil consult always with the compressor manufacturer !

POZNAMKA

Pro vysoce naro¢né prostiedi Atmos doporuci vysoce vykonné oleje event. ekologicky odbouratelné oleje,
které neznegistuiji Zivotni prostredi.

NOTE

For higly demanding surroundings ATMOS will recommend high powerfull, aptly ecologically easy
removable oils that do not contamine the environment.

VYSTRAHA

Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené pouzitim nespravného oleje, nebo nedodrzenim
doporuéenych intervalii vymény olejové napiné !

WARNING

The manufacturer is not responsible for damages caused by using the incorrect oil or by not
observing the recommended intervals for oil filling exchange !

SERIZENi TLAKU A REGULACE OTACEK

Normélng, regulace nevyzaduje zadné sefizeni, ale pokud je nutné sefidit regulaci, pokracujte timto
zplsobem:

Nastartovat motor (Viz. POKYNY PRO SPUSTENI v kapitole OBSLUHA ZARIZENI).

Zkontrolovat paku regulace motoru na motoru (jen 1104C-44TA), zda je v poloze maximainich otacek pfi
chodu na plny vykon a pfi piné oteviénych vystupnich kohoutech (Viz. kapitola VSEOBECNE INFORMACE
tohoto navodu).

Nastavit a udrzovat pomoci vystupnich kohoutl petlak 7 bar pfi maximalnich otackach, pokud se otacky
snizuji pfed dosazenim 7 bar, pak regulaéni Sroub otacet ve sméru hodinovych rucicek pro zvySeni
pfetlaku. Pfi optimalnim sefizeni se otacky zacinaji sniZzovat pfi 7,2 bar.

Uzavrete vystupni kohouty. Motor snizi otacky na volnobézné.

UPOZORNENi
Nikdy nedovolte zvySeni pretlaku nad 8,6 bar, jinak dojde k otevieni pojistného ventilu.

SPEED AND PRESSURE REGULATION ADJUSTMENT (ONLY 1104C-44TA)

Normally, regulation requires no adjusting, but if correct adjustment is lost, proceed as follows:

Start the machine (Refer to STARTING INSTRUCTIONS in the OPERATING INSTRUCTIONS section of
this manual).

Inspect the throttle arm on the engine governor (only 1104C-44TA) to see that it is extended in the full
speed position when the engine is running at full-load speed and the service valve is fully open. (Refer to
the GENERAL INFORMATION section of this manual).

Adjust the service valve on the outside of the machine to maintain 7 bar without the throttle arm moves
away from the full speed position before 7 bar is attained, then turn the adjusting screw clockwise to
increase the pressure. Optimum adjustment is achieved when the throttle arm just moves from its full
speed position and the pressure gauge reads 7,2 bar.

Close the service valve. The engine will slow to idle speed.

CAUTION

Never allow the idle pressure to exceed 8,6 bar on the pressure gauge, otherwise the safety valve
will operate.




MOTOR

Originélni navod na obsluhu a Udrzbu hnaciho vznétového motoru je dodavan spoleéné s kazdym
pojizdnym kompresorem.

MAZANi

Motor je dodavan s prvonaplni oleje dostacujici pro nomindini intervaly vymény (vice informaci je uvedeno
v pfilozeném Navodu na obsluhu a udrzbu motoru).

ENGINE

Original Instructions for operation and maintenance of the driving compression ignition (Diesel) engine are
supplied together with every portable compressor.

LUBRICATION

The engine is initially supplied with engine oil sufficient for a nominal period of operation (for more
information, consult the Engine manual).

UPOZORNENI

Pfed uvedenim nového stroje do provozu vzdy zkontrolujte hladinu oleje.

Pokud je nutné z néjakého diivodu olej vypustit, musi byt novy olej naplnén pred uvedenim do
provozu.

CAUTION

Always check the oil levels before a new machine is put into service.

If, for any reason, the unit has been drained, it must be re-filled with new oil before it is put into
operation.

MOTOROVY OLEJ

Motorovy olej musi byt ménén v intervalech doporu€enych vyrobcem motoru. Viz. Navod na obsluhu a
Udrzbu motoru.

VISKOZITA : viz. Navod na obsluhu a udrzbu motoru.
TRIDA OLEJE : APl CH-4/Cl-4
Pfi teplotach pod 0°C pouZivejte pouze synteticky olej.

FILTR MOTOROVEHO OLEJE

Olejovy filtr musi byt ménén v intervalech doporuéenych vyrobcem motoru. Viz. Navod na obsluhu a
UdrZbu motoru.

PREVODOVKA

K pfenosu krouticiho momentu z motoru na Sroubovy blok je pouZzita pfevodovka Hladinu oleje v
pfevodovce kontrolujte v souladu s intervaly udrzby.

Specifikace oleje:

Pro naplf je pouZit pfevodovy olej SAE 75W-90 (SAE 80W).
Pro kontrolu oleje je na pfevodovce osazen olejoznak.
Olejova naplii je 0,4 1.
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ENGINE LUBRICATING OIL

The engine oil should be changed at the engine manufacturer's recommended intervals. Refer to the
Engine manual.

VISCOSITY : Refer to the Engine manual.
CLASS : API CH-4/Cl-4
For temperatures under 0°C use only synthetic oil.

ENGINE OIL FILTER ELEMENT

The engine oil filter element should be changed at the engine manufacturer's recommended intervals.
Refer to the Engine manual

GEAR BOX

Transmission of twisting moment from motor to an air end is provided by gear box. Check the oil level in
the gear box in compliance with maintenance intervals.

Gear oil specification:

For gear is used gear oil SAE 75W-90 (SAE 80W).
For check is fitted oil level indicator.

Qil filling is 0,4 L.
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PODVOZEK/KOLA

Po ujeti 30 kilometrd po vyméné kola zkontrolujte utahovaci moment kolovych matic. Viz. TABULKA
NASTAVEN| UTAHOVACICH MOMENTU v dalSim textu.

Hever pro zvedani by mél byt ustaveny pouze pod napravou.

Pravidelné ~kontrolujte dotazeni S$roubll spojeni ramu s podvozkem (intervaly viz. TABULKA
SERVISU/UDRZBY), a pokud je nutné provedte dotazeni. Viz. TABULKA NASTAVEN| UTAHOVACICH
MOMENTU v dal8im textu.

LOZISKA KOL PODVOZKU

LoZiska kol by méla byt kazdych 6 mésici promazana mazacim tukem. Typ pouzivaného mazaciho tuku
by mél odpovidat specifikaci.

HUSTENi PNEUMATIK
Viz. ZAKLADNI INFORMACE.

BRZDY

Po ujeti 850 km a pak kazdych 5000 km nebo kazdé 3 mésice (podle toho co nastane dfive) zkontrolujte a
sefidte napnuti brzdovych lan pokud doslo k vytazeni. Zkontrolujte a sefidte brzdy podle jejich opotfebeni.

SERIZENi KOLOVYCH BRZD

Zajistéte, Ze rucni brzda je Uplné uvolnéna a Ze zaveés je pIné vytazeny.
Brzda kazdého kola musi byt sefizovana postupné pfi ota¢eni kola sméru pro dopfedny pohyb.
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RUNNING GEAR/WHEELS

Check the wheel nut torque 30 kilometres after refitting the wheels. Refer to the TORQUE SETTING
TABLE later in this section.

Lifting jacks should only be used under the axle.

The bolts securing the running gear to the chassis should be checked periodically for tightness (refer to the
SERVICE/MAINTENANCE CHART for frequency) and re-tightened where nwcessary. Refer to the
TORQUE SETTING TABLE later in this section.

RUNNING GEAR WHEELS BEARINGS

Wheel bearings should be packed with grease every 6 months. The type of grease used should conform to
specification.

TYRES PRESSURE
See the GENERAL INFORMATION section of this manual.

BRAKES
Check and adjust the brake linkage at 850 Km then every 5000 Km or 3 months (whichever is the sooner)

to compensate for any stretch of the adjustable cables. Check and adjust the wheel brakes to compensate
for wear.

WHEEL BRAKE ADJUSTMENT

Ensure that the handbrake lever is fully released and that the coupling head is fully axtended.
Each wheel brake must be adjusted in turn whilst rotating the wheel in the forward towing direction.



SERIZENi NAJEZDOVE BRZDY (KNOTT)

1. Pfiprava

Zvednout stroj.

Odbrzdit paku ruéni brzdy [1].

Zcela vytahnout oj [2] z ndjezdové brzdy.

Pozadavky:

Béhem sefizovani vzdy zaCinejte s kolovou brzdou.

Vzdy toéte kolem ve sméru pro dopfedny pohyb.

Zabezpedte, Ze zajistovaci Sroub M10 je osazen na drZzaku rucni brzdy.

Mechanismus brzdy nesmi byt pfedem pfedpjaty - je-li to nezbytné povolte tahlo brzdy [7] na vyrovnavacim
zafizeni [8].
Zkontrolujte, Ze mechanismus brzdy a tahla [11] chodi hladce.

Handbrake lever
Draw bar and bellows
Handbrake lever pivot
Transmission lever

Brake cable

L= T & L B 7 R

Breakaway Cable

ADJUSTING THE OVERRUN BRAKING SYSTEM (KNOTT)

1. Preparation

Jack up the machine

Disengage the handbrake lever [1].

Fully extend the draw bar [2] on the overrun braking system.
Requirements:

During the adjustment procedure always start with the wheel brakes.
Always rotate the wheel in the direction of forward movement.
Ensure that an M10 safety screw is fitted to the handbrake pivot.

The brake actuators must not be pre-tensioned - if necessary loosen the brake linkage [7] on the brake
equalisation assembly [8].

Check that brake actuators and cables [11] operate smoothly.

7 Brake linkage

8 Equalisation assembly
9 Compression spring
10 Equaliser plate

11 Cable
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2. Sefizeni brzdovych celisti
Utahuijte regulaéni Sroub [12] ve sméru hodinovych rucicek do té doby , neZ dojde k zablokovani kola.

Regulacni Sroub [12] povolte proti sméru hodinovych ruciek (cca. %2 otacky) tak, aby se kolo otacelo
volné.

Mimé slysitelné zvuky, pokud nedochazi k zadrzovani kola jsou pfipustné.
Toto sefizeni musi byt provedeno tak, jak je popsano, na brzdach obou kol.
Jestlize je brzda pfesné sefizend, skuteCna distance na tahle [11] je pfiblizné 5-8 mm.
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2. Brake Shoe Adjustment

Tighten adjusting screw [12] clockwise until the wheel locks.

Loosen adjusting screw [12] anti-clockwise (approx. ¥z turn) until the wheel can be moved freely.
Slight dragging noises that do not impede the free movement of the wheel are permissible.

This adjustment procedure must be carried out as described on both wheel brakes.

When the brake has been adjusted accurately the actuating distance is approximately 5-8 mm on the cable
[11].

12

12 Adjusting screw

13 Cable entry

Brake size
160x35 / 200x50
250x40

300x60

Width across flats of adjusting screw [12]

Key width
SW 17
SW 19
SW 22

3. Sefizeni vyrovnavaciho zafizeni

Vy8kové nastavitelna o

Osadit zajiStovaci Sroub M10 na drZ&k ruéni brzdu.
Odpoajit lanko ruéni brzdy [5] je jednom konci.

Znovu sefidit délku tahla brzdy [7] (mala vdle je pfipustna) a znovu namontovat lanko [5], pfi nastaveni
sefidit s malou vili.

Demontovat zajistovaci Sroub M10.
Ostatni typy

Zatahnéte paku ruéni brzdy [1] a zkontrolujte, Ze poloha vyrovnavaciho vahadla [10] je kolma ke sméru
tahla. Je-li to nezbytné sefidte polohu vyrovnavaciho vahadla [10] na lanech [11].

Tlaéna pruzina [9] musi byt jen mirné pfedepjata a kdy zadany nesmét dotykat se tha roury napravy.
Tlaéna pruzina [9] musi jen byt mirné pfedem predpjaty a zataZeni se nesmi dotykat roury népravy.

3. Compensator assembly adjustment
Variable Height Models

Fit an M10 safety screw to the handbrake pivot.
Disconnect the handbrake cable [5] at one end.

Pre-adjust brake linkage [7] lengthways (a little play is permissible) and re-insert the cable [5], adjusting it
to give a small amount of play.

Remove the M10 safety screw from the handbrake pivot.
All Models

Engage the handbrake lever [1] and check that the position of the equaliser plate [10] is right angles to the
pulling direction. If necessary correct the position of the equaliser plate [10] on the cables [11].

The compression spring [9] must only be slightly pre-tensioned and when engaged must not touch the axle
tube.




4. Sefizeni brzdovych tahel

Sefidit délku tahla brzdy [7] bez pfedepnuti a bez viile v pakovém mechanismu [4].
Dosefizeni

Nékolikrat silné zatdhnéte paku ruéni brzdy [1].

Zkontrolujte, zda je poloha vyrovnavaciho zafizeni [8] v pravém Uhlu ke sméru tahla.
Zkontrolujte vli v tahle brzdy [7].

Je-li to nutné sefidte znovu tahlo brzdy [7] bez ville a bez predpéti.

Ponechte malou vdli na brzdovych lanech [5] (jen u vySkové nastavitelné oje).

Zkontrolujte polohu paky ruéni brzdy [1]. Pfi zatazeni by mél nastat odpor pfiblizné 10-15 mm nad
horizontaini polohou.

Zkontrolujte, Ze kola se volné volné otaci pokud je ruéni brzda uvolnéna.
Zavérecna zkouska
Zkontrolujte zaji$téni dilli brzdového systému (lana, vyrovnavaci zafizeni a tahla).

Zkontrolujte tahlo ruéni brzdy [5] a zda je nastavena mala vlle a je-li nutné sefidte ji (jen u vySkové
nastavitelné oje).

Zkontrolujte predpéti tlatné pruziny [9].

Zkusebni jizda

Je-li to nezbytné provedte 2-3 zkuSebni jizdy se zabrzdénim.
Test plynulé brzdéni

Zkontrolujte vali v tahle brzdy [7] a je-li to nezbytné sefidte délku tahla brzdy [7] dokud neni vile
vymezena.

Ruéni brzdou zabrzdéte stroj pfi pohybu kupfedu. Dovolena hodnota chodu paky ruéni brzdy je max. 2/3
zdvihu.
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3. Brake linkage adjustment

Adjust the brake linkage [7] lengthways without pre-tension and without play in the transmission lever [4].
Readjustment

Engage the handbrake lever [1] forcefully a number of times to set the brake.

Check the alignment of the equalisation assembly [8], this should be at right angles to the pulling direction.
Check the play in the brake linkage [7].

If necessary adjust the brake linkage [7] again without play and without pre-tensioning.

There must still be a little play in cable [5] (Variable height only).

Check the position of the hand brake lever [1]. The start of resistance should be approximatelly 10-15 mm
above the horizontal position.

Check that the wheels move freely when the handbrake is disengaged.

Final test

Check the fastenings on the transmission system (cables, brake equalisation system and linkage).
Check the handbrake cable [5] for a small amount of play and adjust if necessary (Variable height only).
Check the compression spring [9] for pre-tensioning.

Test run

If necessary carry out 2-3 test brake actions.

Test brake action

Check the play in brake linkage [7] and if necessary adjust the length of brake linkage [7] until there is no
play.

Apply the handbrake while rolling the machine forward, travel of the handbrake lever up to 2/3 of maximum
is allowed.
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PRESERIZENi NAJEZDOVE BRZDY

Presefizenim kolovych brzd se kompenzuje opotfebeni brzdového obloZeni. Sefizeni se provadi podle
postupu uvedeného v odstavci 2: Sefizeni brzdovych &elisti.

Zkontrolujte vili v tahle brzdy [7] a je-li to nezbytné sefidte ji.

Dulezité

Zkontrolujte mechanismus brzdy a brzdové lana [11]. Mechanismus brzdy nesmi byt pfedepnuty.
Nadmérny chod paky ruéni brzdy, které je zplisobeno opotiebenim brzdovych lan, nesmi byt korigovano
sefizenim (zkracenim) tahla brzdy [7].

Presefizeni

Nékolikrat silné zatahnéte paku rucni brzdy [1].

Zkontrolujte, zda je poloha vyrovnavaciho zafizeni [8] v pravém uhlu ke sméru tahla.

Zkontrolujte znovu vUli v tahle brzdy [7] a zajistete vymezeni vlle na tahle brzdy bez jeho pfedepnuti.

Zkontrolujte polohu paky ruéni brzdy [1], lana [5] (s malou vili) a tlaénou pruZinu [9] (jen mirmné pfedepnuti).
Pfi zataZeni paky ruéni brzdy by mél nastat odpor pfiblizné 10-15 mm nad horizontaini polohou.

Zavérecna zkouska
Zkontrolujte zaji$téni dilli brzdového systému (lana, vyrovnavaci zafizeni a tahla).

Rucni brzdou zabrzdéte stroj pfi pohybu kupfedu. Dovolena hodnota chodu paky ruéni brzdy je max. 2/3
zdvihu.

Zkontrolujte tahlo ruéni brzdy [5] a zda je nastavena mala ville a je-li nutné sefidte ji (jen u vySkové
nastavitelné oje).

Zkontrolujte, zda tlaéna pruzina [9] mé mirné pfedpéti.

UPOZORNEN

Po ujeti 30 kilometrd po vyméné kola zkontrolujte utahovaci moment kolovych matic. Viz.
TABULKA NASTAVENI UTAHOVACICH MOMENTU v dalSim textu.
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RE-ADJUSTING THE OVERRUN BRAKING SYSTEM (KNOTT RUNING GEAR)

Re- adjustment of the wheel brakes will compensate for brake lining wear. Follow the procedure described
in 2: Brake Shoe Adjustment.

Check the play in the brake linkage [7] and re-adjust if necessary.
Important
Check the brake actuators and cables [11]. The brake actuators must not be pre-tensioned.

Excessive operation of the handbrake lever, which may have been caused by worn brake linings, must not
be corrected by re-adjusting (shortening) the brake linkage [7].

Re-adjustment
The handbrake lever [1] should be engaged forcefully several times to set the braking system.

Check the setting of the brake equalisation assembly [8], which should be at right angles to the pulling
direction.

Check the play in the brake linkage [7] again, ensuring that there is no play in the brake linkage and that it
is adjusted without pre-tension.

Check the position of the handbrake lever [1], cable [5] (with little play) and the compression spring [9]
(only slight pre-tension). The start of resistance of the handbrake lever should be approximately 10-15mm
above the horizontal position.

Final test
Check the fastenings on the transmission system (cables, brake equalisation system and linkage).

Apply the handbrake while rolling the machine forward, travel of the handbrake lever up to 2/3 of maximum
is allowed.

Check the handbrake cable [5] for a small amount of play and adjust if necessary (Variable height only)
Check the compression spring [9] for slight pre-tensioning.

CAUTION

Check the wheel nut torqoe 20 miles (30 kilometres) after refitting the wheels (Refer to the TORQUE
SETTING TABLE later in this section).




UTAHOVACI MOMENTY

TORQUE VALUES

Nm
Sroubovy blok — pfevodovka 39-47 Airend to box
Drz&k vzduchového filtru 22-27 Air filter bracket
Spona — vyfuk 12-15 Autella clamp to exhaust
Mezisténa - ram 12-15 Baffle to frame
Sbéra¢ vystupniho vzduchu — ram 39-47 Discharge manifold to frame
Hnaci kolo - setrvaénik motoru 77-93 Drive pins to engine flywheel
Opérna noha 72-85 Drop leg
Motor / pfevodovka — ram (3asi) 73-78 Engine / box to chassis
Pfiruba vyfuku - sbéra¢ 23-28 Exhaust flange to manifold
Kryt vrtule 12-15 Fan guard
Vrtule - hfidel 16-20 Fan to hub
Drzak zavésu — ram 29-35 Lifting bail bracket to frame
Chladi¢ vody / oleje - mezisténa 9-11 Radiator / Cooler to baffle
Podvozek (pfedni tchyt) — ram (Sasi) 63-69 Running gear front to chassis
Podvozek (zadni uchyt) — ram (3asi) 63-69 Running gear rear to chassis
Oj podvozku — naprava 29-35 Running gear drawbar to axle
Viko nadoby odluCovace 40-50 Separator tank cover
Nadoba odlu¢ovace — rdm 18-22 Separator tank to frame
Matice kol 50-80 Wheel nuts
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VYHLEDAVANI ZAVAD
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Zavada

Pri¢ina

Néprava

Souprava dod&va malé mnozstvi vzduchu

Znecisténi systému regulace

Vycistit, Servis vyrobce

Kompresor nenatlakuje

Regulaéni klapka neotevira sani

Kontrola

Motor nezvySuje otacky

ZneCisténi regulatoru otacek

Vycistit, Servis vyrobce

Stroj se rozbiha ztézka

Kompresor je pod tlakem
Nizka okolni teplota

Zkontrolovat regulaci
Stroj zahfat, jiny druh oleje

Husty olej Spravny druh oleje
Stroj vypne pfed dosazenim pozadovaného tlaku Tepelny reZim Servis vyrobce
Stroj vypina z dlivodd vysoké teploty oleje Nedostatek oleje Doplnit

Filtr oleje znecistén Vyménit

Vadny termostat Servis vyrobce

Chladi¢ oleje znecistén Vycistit chladi¢

Vlysoka okolni teplota

Kontrola umisténi stroje

Pojistovaci ventil odpousti Vadny ventil Servis vyrobce
Znecisténa vlozka odlucovace Vyménit
Regulace neuzavira sani kompresoru Servis vyrobce

Olej v tlakovém vzduchu

Ucpané odsavani oleje
Vadna vlozka odlucovace

Vycistit pfipojku odsavani oleje
Kontrola, pfipadné vyména

Regulator sani reguluje ale stroj dodava malé mnozstvi vzduchu

Saci filtr znecistén
Regulacni klapka z0stava "viset"
Netésnosti v regulaci nebo v celém systému

Vyménit viozku filtru
PfezkouSet, vyCistit, servis vyrobce
Pfezkou$et, utésnit , servis vyrobce

Piehled uvedenych zavad slouzi pro zakladni orientaci zakaznika pfi vyskytu poruchy kompresoru a jeho &asti.
Zavady vedouci k odstaveni stroje jsou signalizovany na displeji ovladaciho panelu.

Pii vyskytu zavady ihned kontaktujte autorizovany servis vyrobce.




TROUBLE-SHOOTING

Fault

Cause

Remedy

The aggregat supplies little air quantity

Soiling of regulation system

Clean up, Manufacturer’s service

Compressor cannot reach the appropriate air pressure

Regulation flap valve does not open the compressor suction

Check on

Engine speed cannot be raised

Soiling of speed regulator

Clean up, Manufacturer’s service

Machine runs-up heavily

There is pressure in compressor

Check on the regulation

Low ambient temperature Heat up the machine, another oil type
Heavy oil Use the right oil type
Machine turns off before the demanded pressure is reached Thermal regime Manufacturer’s service
Machine turns off for reason of too high oil temperature Shortage of oil Fill up
Qil filter soiled Replace
Faulty thermostat Manufacturer’s service

Soiled oil cooler
Vlysoka okolni teplota

Clean up the cooler
High ambient temperature

Safety valve blows off

Defective valve
Soiled separator element
Regulation does not close the compressor suction

Manufacturer’s service
Replace
Manufacturer’s service

Oil in pressure air

Clogged oil drawing off
Faulty separator element

Clean up the oil drawing off connection
Check on, aptly replacement

Suction regulator works well, but the machine supplies low quantity
of air

Suction filter spoiled
Regulation flap stays "hanging"
Leakage in regulation or in the whole system

Replace the filter element

Check on, clean up, manufacturer’s service
Check on, tighten, manufacturer’s service

Survey of faults shown serves for ground orientation of the customer in case of compressor or its parts defect occurance.
Faults leading to machine shut down, are signalized on control board display.
In case of defect occurance establish contact with the manufacturer immediately.
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PRIPRAVA NA DLOUHODOBE SKLADOVANI

M&-li byt stroj delsi dobu uloZen a nepouzivan ve skladu, zajistéte nasledujici pfipravu a umistéte stroj na
suché a bezprad$né misto:

1. Madi byt stroj skladovan venku, dejte jej do doCasného Ukrytu. Nenechavejte stroj venku pfi
dlouhodobém plsobeni prostiedi pouze na natér, stroj zacne rezivét.

2. Uvedte stroj alespoii jednou tydné do chodu, aby se obihajici olej dostal ke kazdé ¢asti stroje.

Je-li stroj skladovan na misté, kde je obtizné jej jednou tydné spustit, zajistéte nasledujici postup:

1. Vypustte olej z motoru do nadoby. Nalijte do motoru nové mazivo, aby se jeho vnitfek vygistil. Po chvili
chodu jej opét vypustte.

2. Dobijte baterii a odpojte zemnici vodi€. Vyjméte baterii ze stroje a podle moznosti ji uloZte na suché
misto. (Baterii alespon jednou tydné dobijte.)

3. Vypustte chladivo a palivo ze stroje.
Potfete mazivem pohyblivé ¢asti jako regulator otaCek a konec reg. tyce.

5. Utésnéte motor, vstupni hrdlo a jiné otvory jako vystup vinylovou folii, tésnici paskou atd., aby se
vlhkost a prach nedostaly do stroje.

Zajistéte opravu kazdé poruchy a udrzuijte stroj tak, aby byl pfipraven k dalSimu provozu.

Zajistéte doplnéni chladiva, motorového oleje a paliva a spustte stroj alespori jednou za 3 mésice i pfi
tomto skladovani.
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PREPARATION FOR LONG-TERM STORAGE

When the unit is to be kept unused in storage for a long time, be sure to follow the preparations below and
put the unitin a dry and less dusty place:

1. Put the unit in a temporary cabin if it is stored outside. Avoid leaving the unit outside with a cover
directly on the paint for a long time, or this will cause rust to the unit.

2. Run the unit at least once every week to circulate oil to each part of the unit.

When the unit is stored in a place where it is difficult to run it once a week, be sure to follow procedures
below:

1. Drain existing lubricant from the engine oil pan. Pour new lubricant in the engine to clean its inside.
After running it for a while, discharge it again.

2. Spread lubricant on moving parts like speed regulator and rod end.

Completely charge the battery and disconnect grounding wire. Remove the battery from the unit, if
possible, and store it in a dry place. (Charge the battery at least once every week.)

Drain coolant and fuel from the unit.

5. Seal the engine, air-intake port and other openings like the muffler with a vinyl sheet, packing tape,
etc., to prevent moisture and dust from getting in the unit.

6. Be sure to repair any breakdowns and maintain the unit so that it will be ready for the next operation.

7. Be sure to replenish the coolant, engine oil and fuel and run the unit at least once every 3 months,
even in this case.



LIKVIDACE STROJE

Pii likvidaci kompresoru nebo jeho €asti je nutné nékteré jeho &asti, klasifikované jako nebezpecné odpady,
likvidovat v souladu s platnym zékonem o odpadech :

olejova napli motoru a kompresoru
akumulator véetné elektrolytu

olejové, vzduchové a palivové filtry
ostatni soucasti kontaminované olejem

Mezi ¢asti, které jsou klasifikovany jako zvlastni odpady a je nutné je pfedat k recyklovani nebo likvidaci

patfi :
[ ]
[ ]

kabely, vodice a dalSi ¢asti elektrozafizeni
pneumatiky a dal$i sou¢asti z pryze a plastd
tepelné izolatni materialy z mineralnich vidken
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DECOMMISSIONING

It is necessary by decommissioning of compressor or any parts to take care of some parts that are classified
as dangerous waste in compliance with valid law on wastes :

engine and compressor oil filling
battery including the electrolyte
oil, air an fuel filters

other by oil contaminated parts

Among parts that are classified as special waste and threfore shall be delivered to recycling or liquidation

belong :
[ ]
[ ]

cables, conductors and other electroparts

tyres and other rubber as well as plastic parts
thermally insulating materials made of mineral fibres.
Mineralfaser
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